
• Sestavte na rovné plošině
• Pro sestavení jsou doporučeny

alespoň 3 osoby
• Zkontrolujte všechny díly a hardware.

Ujistěte se, že jsou všechny díly
zahrnuty pomocí identifikátoru dílů
uprostřed těchto pokynů.

Legenda ikony............................4
Upozornění ..................................5
Konstrukce plošiny......................6
Montáž krovu.............................11
Montáž štítu...............................16
Montáž dveří.............................21
Montáž podlahy.........................30
Montáž stěny............................33
Identifikátor...............................39
Instalace regálů.........................43
Montáž dveří a štítů...................48
Montáž střechy..........................52
Instalace okenního skla..............63
Zarovnání dveří........................66
Kotvení domku.........................68
Čištění a péče...........................71
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PLASTOVÝ DŮM
MODEL 60371
PŘED MONTÁŽÍ:

POUZE PRO DOMÁCÍ POUŽITÍ!
DŮLEŽITÉ, USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ: ČTĚTE POZORNĚ.

POTŘEBNÉ NÁSTROJE (NEJSOU SOUČÁSTÍ SOUČÁSTÍ — POKUD NENÍ UVEDENO JINAK*)

Scan the code, or visit go.lifetime.com/8x10storageassembly

PODÍVEJTE SE NA NÁVOD NA YOUTUBE

MONTÁŽNÍ NÁVOD
Pro Slovenštinu viz strana 2. magyarul lásd a 3. oldalon , dla Polski strona 4.

Volejte na číslo: +1-800-225-3865
Pondělí – pátek: 7:00 – 17:00 hodin MST
Sobota: 9:00 – 13:00 hodin MST

ČÍSLO MODELU A ID PRODUKTU (pokud nás budete kontaktovat, budete
potřebovat obě dvě)
Číslo modelu:   ID Produktu:
60371

POTŘEBUJETE POMOC?

Webové stránky:  www.lifeti me.com/instructi ons 
Živá podpora chat:  www.lifeti me.com/instructions

 Naši experti  v Lifeti me vám nabízí rychlé odpovědi a výborný
zákaznický servis. 



PRED MONTÁŽOU:
• Zostavte na rovnej plošine
• Na zostavenie sú odporúčané aspoň

3 osoby
• Skontrolujte všetky diely a hardvér.

Uistite sa, že sú všetky diely zahrnuté
pomocou identifikátora dielov
uprostred týchto pokynov.

Legenda ikony............................4
Upozornenia.................................5
Konštrukcia plošiny......................6
Montáž krovu.............................11
Montáž štítu...............................16
Montáž dverí..............................21
Montáž podlahy.........................30
Montáž steny.............................33
Identifikátor................................39
Inštalácia regálov.......................43
Montáž dverí a štítov..................48
Montáž strechy..........................52
Inštalácia okenného skla............63
Zarovnanie dverí........................66
Kotvenie domčeka.....................68
Čistenie a starostlivosť...............71
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PLASTOVÝ DOM

IBA NA DOMÁCE POUŽITIE!
DÔLEŽITÉ, USCHOVAJTE PRE BUDÚCE POUŽITIE: ČÍTAJTE POZORNE.

POTREBNÉ NÁSTROJE (NIE SÚ SÚČASŤOU SÚČASTÍ — AK NIE JE UVEDENÉ INAK*)

Scan the code, or visit go.lifetime.com/8x10storageassembly

POZRITE SA NA NÁVOD NA YOUTUBE

MONTÁŽNY NÁVOD

Zavolajte na číslo: 1-800-225-3865
pondelok až piatok od 7:00 do 17:00 MST. 
a sobota od 9:00 do 13:00 MST.

POTREBUJETE POMÔCŤ? POROZPRÁVAJTE 
SA S NAMI!

Č. MODELU A ID PRODUKTU
(BUDETE ICH POTREBOVAŤ PRI KONTAKTE S NAMI)

         ID PRODUKTU:Č. MODELU: 
60371

MODEL 60371

Web: www.lifeti me.com/instructi ons
Aktí vna komunikácia: www.lifeti me.com/instructi ons

Odborníci na montáž zo spoločnosti  Lifetime 
poskytujú rýchlu odozvu a fantasti cký zákaznícky 
servis.



MŰANYAG HÁZ
MODEL03MODEL 60371

MONTÁZÁS ELŐTT:
• Szerelje össze egy vízszintes

platformon
• Az összeszereléshez legalább 3 fő

javasolt
• Ellenőrizze az összes alkatrészt és

hardvert. Győződjön meg arról, hogy
az összes alkatrészt tartalmazza az
útmutató közepén található
alkatrészazonosító segítségével.

Ikon legenda................................4
Értesítés..... ..................................5
Platform építés.............................6
A tető felszerelése......................11
Pajzs beszerelése......................16
Ajtó beépítés.............................21
Padlóbeépítés...........................30
Fali szerelés..............................33
Azonosító..................................39
Polcok felszerelése....................43
Ajtók és pajzsok szerelése..........48
A tető felszerelése.....................52
Ablaküveg beszerelése..............63
Ajtóbeállítás...............................66
A ház kikötése...........................68
Tisztítás és ápolás.....................71
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CSAK OTTHONI FELHASZNÁLÁSRA!
FONTOS, TARTSA MEG A KÉSŐBBI HIVATKOZÁSHOZ: OLVASSA EL FIGYELMESEN.

SZÜKSÉGES ESZKÖZÖK (NEM TARTALMAZZA – EGYÉB MEGJELENÍTÉS NEVÉL*)

Scan the code, or visit go.lifetime.com/8x10storageassembly

NÉZD MEG AZ ÚTMUTATÓT A YOUTUBE-ON

TELEPÍTÉSI ÚTMUTATÓ

LÉPJEN KAPCSOLATOT A LIFETIME® ÜGYFÉLSZOLGÁLATHOZ:

Hívjon: +1-800-225-3865
Hétfőtől péntekig: 7:00 - 17:00 MST 
Szombat: 9:00 - 13:00 MST

Weboldal: www.lifeti me.com/instructi ons Élő chat 
támogatás: www.lifeti me.com/instructi ons

KÉRDÉSEK? MODELLSZÁM ÉS TERMÉKazonosító (mindkettőre szüksége lesz, ha 
kapcsolatba lép velünk)

Típusszám: Termék azonosító:

60371



PLASTIKOWY DOM 

O1M7 D3 EL 60MODEL 60371

PRZED MONTAŻEM:
• Zmontować na równej platformie
• Do montażu zalecane są co najmniej
3 osoby
• Sprawdź wszystkie części i sprzęt.
Upewnij się, że wszystkie części są
dołączone, używając identyfikatora
części w środku tej instrukcji.

Legenda ikony............................4
Ogłoszenie. ..................................5
Budowa platformy........................6
Montaż dachu.............................11
Montaż osłony............................16
Montaż drzwi.............................21
Instalacja podłogowa..................30
Montaż ścienny..........................33
Identyfikator...............................39
Montaż półek..............................43
Montaż drzwi i osłon...................48
Montaż dachu............................52
Montaż szyb okiennych..............63
Wyrównanie drzwi.....................66
Cumowanie domu.....................68
Czyszczenie i pielęgnacja...........71
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WYŁĄCZNIE DO UŻYTKU DOMOWEGO!
WAŻNE, ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ: PRZECZYTAJ UWAŻNIE.

WYMAGANE NARZĘDZIA (BRAK W ZESTAWIE - JEŚLI NIE OKREŚLONO INACZEJ*)

Scan the code, or visit go.lifetime.com/8x10storageassembly

OBEJRZYJ TUTORIAL NA YOUTUBE

INSTRUKCJE INSTALACJI

Nasi eksperci w Lifeti me oferują szybkie odpowiedzi i 
doskonałą obsługę klienta.

Zadzwoń pod numer +1-800-225-3865
Poniedziałek piątek: 7:00 – 17:00 godziny 
MST Sobota: 9:00 – 13:00 godziny MST

Strona internetowa: www.lifeti me.com/instructi ons 
Wsparcie czatu na żywo: www.lifeti me.com/instructions

NUMER MODELU I ID PRODUKTU (będziesz ich potrzebować, jeśli 
skontaktujesz się z nami)
Numer modelu: ID Produktu:
60371

POTRZEBUJESZ POMOCY?
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LEGENDA K IKONÁM / LEGENDA K IKONÁM / LEGEND AZ IKONOKHOZ / LEGENDA DO IKON

• Upozorňuje na zvlášť důležitou pasáž.
• Označuje venovanie špeciálnej pozornosti  pri čítaní.
• Egy különösen fontos szakaszra hívja fel a figyelmet.
• Zwraca uwagę na szczególnie ważny fragment.

• Udává součásti  potřebné v dané sekci.
• Označuje diely používané pre danú časť.
• Jelzi az adott részben szükséges összetevőket.
• Wskazuje komponenty potrzebne w danej sekcji.

• Udává, že v dané sekci nejsou žádné součásti  zapotřebí.
• Označuje, že pre danú časť nie sú potrebné žiadne diely.
• Azt jelzi, hogy ebben a részben nincs szükség alkatrészre.
• Wskazuje, że w tej sekcji nie są wymagane żadne komponenty.

• Udává hardware potřebný v dané sekci.
• Označuje spojovacie prostriedky používané pre danú časť.
• Jelzi a szükséges hardvert az adott részben.
• Wskazuje sprzęt potrzebny w danej sekcji.

• Udává, že na dané stránce není žádný hardware zapotřebí.
• Udáva, že na danej stránke nie je žiadny hardvér potrebný.
• Azt jelzi, hogy az oldalon nincs szükség hardverre.
• Wskazuje, że strona nie wymaga sprzętu.

• Udává nástroje potřebné v dané sekci.
• Označuje náradie používané pre danú časť.
• Jelzi a szükséges eszközöket az adott részben.
• Wskazuje narzędzia potrzebne w danej sekcji.

• U konkrétního kroku udává, zda použít elektrickou vrtačku.
• Označuje používanie/nepoužívanie elektrickej vŕtačky počas určitého kroku.
• Egy adott lépésnél jelzi, hogy kell-e elektromos fúrót használni.
• W przypadku określonego kroku wskazuje, czy użyć wiertarki elektrycznej.

• Tyto matice jsou matice se středovým zámkem. Jsou navrženy tak, aby byly těsné, a proto se hůře utahují. 
• Tieto matice sú matice so stredovým zámkom. Sú navrhnuté tak, aby boli tesné, a preto sa horšie uťahujú.
• Ezek az anyák középső ellenanyák. Úgy tervezték, hogy szorosak legyenek, ezért nehezebb meghúzni.
• Te nakrętki to środkowe nakrętki zabezpieczające. Są zaprojektowane tak, aby były ciasne, a zatem trudniejsze do dokręcenia.

1201388 5/14/2019
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Čeština:
• Nedodržení těchto varování může mít za následek vážné zranění nebo poškození majetku a zneplatnění záruky.

• Pro zajištění bezpečnosti se nepokoušejte sestavit tento výrobek bez pečlivého dodržování pokynů.
• Přečtěte si všechny místní stavební předpisy a ověřte, zda kůlna vyžaduje stavební povolení.
• Před montáží kůlny se ujistěte, že je základna zcela vyrovnaná.
• Uvědomte si, že plastové díly se mohou přílišným utažením šroubů poškodit. Aby nedošlo k poškození, důrazně doporučujeme 
použít vrtačku s nízkým nastavením krouticího momentu. Lze také použít křížový šroubovák #2.
• K sestavení jsou zapotřebí tři schopné dospělé osoby.
• Všichni, kdo se účastní procesu montáže, by měli mít po celou dobu montáže ochranné brýle.
• Používáte-li při montáži žebřík, buďte mimořádně opatrní.

• V oblastech se silným sněhem doporučujeme odstranit sníh ze střechy. Odstraňte sníh ze střechy, když se hloubka 
sněhu rovná délce vaší ruky.

• V blízkosti produktu nepoužívejte ani neskladujte horké předměty.
• Správná a úplná montáž je nezbytná pro snížení rizika nehody nebo zranění.
• Při vrtání do kovu dejte pozor na otřepy, hobliny a jiné ostré hrany.
• Během a po montáži neposouvejte ani nezvedejte boudu zatlačením na střechu. Přesuňte kůlnu pouze zatlačením na
rohové panely.
• Neukotvení přístřešku může mít za následek poškození majetku a/nebo zranění osob. Poslední část, Kotvení kůlny, v této
příručce ukazuje hardware, který budete potřebovat k dokončení ukotvení. Hardware můžete najít v místním železářství.
• Většina zranění je způsobena nesprávným použitím a/nebo nedodržením pokynů. Při používání tohoto produktu buďte
opatrní.

VAROVÁNÍ A POZNÁMKY / VAROVANIE A POZNÁMKY / FIGYELMEZTETÉSEK ÉS MEGJEGYZÉSEK / OSTRZEŻENIA I UWAGI

Slovenština:
• Nedodržanie týchto varovaní môže mať za následok vážne zranenie alebo poškodenie majetku a zneplatnenie záruky.

• Pre zaistenie bezpečnosti sa nepokúšajte zostaviť tento výrobok bez starostlivého dodržiavania pokynov.
• Prečítajte si všetky miestne stavebné predpisy a overte, či kôlňa vyžaduje stavebné povolenie.
• Pred montážou kôlne sa uistite, že je základňa úplne vyrovnaná.
• Uvedomte si, že plastové diely sa môžu prílišným utiahnutím skrutiek poškodiť. Aby nedošlo k poškodeniu, dôrazne 
odporúčame použiť vŕtačku s nízkym nastavením krútiaceho momentu. Je možné tiež použiť krížový skrutkovač #2.
• Na zostavenie sú potrebné tri schopné dospelé osoby.
• Všetci, ktorí sa zúčastňujú procesu montáže, by mali mať po celý čas montáže ochranné okuliare.
• Ak používate pri montáži rebrík, buďte mimoriadne opatrní. 

• V oblastiach so silným snehom odporúčame odstrániť sneh zo strechy. Odstráňte sneh zo strechy, keď sa hĺbka 
snehu rovná dĺžke vašej ruky.

• V blízkosti produktu nepoužívajte ani neskladujte horúce predmety.
• Správna a úplná montáž je nevyhnutná pre zníženie rizika nehody alebo zranenia.
• Pri vŕtaní do kovu dajte pozor na otrepy, hobliny a iné ostré hrany.
• Počas a po montáži neposúvajte ani nedvíhajte búdu zatlačením na strechu. Presuňte kôlňu iba zatlačením na rohové 
panely.
• Neukotvenie prístrešku môže mať za následok poškodenie majetku a/alebo zranenie osôb. Posledná časť, Kotvenie
kôlne, v tejto príručke ukazuje hardvér, ktorý budete potrebovať na dokončenie ukotvenia. Hardvér môžete nájsť v
miestnom železiarstve.
• Väčšina zranení je spôsobená nesprávnym použitím a/alebo nedodržaním pokynov. Pri používaní tohto produktu buďte
opatrní.



Magyar:
• Ezen figyelmeztetések figyelmen kívül hagyása súlyos sérülést vagy anyagi kárt okozhat, és érvénytelenítheti a garanciát.

• A biztonság érdekében ne kísérelje meg összeszerelni ezt a terméket anélkül, hogy gondosan követné az utasításokat.
• Olvassa el az összes helyi építési szabályzatot, és ellenőrizze, hogy a fészerhez szükséges-e tervezési engedély.
• A fészer összeszerelése előtt győződjön meg arról, hogy az alap teljesen vízszintes.
• Ügyeljen arra, hogy a műanyag alkatrészek megsérülhetnek a csavarok túlhúzása miatt. A sérülések elkerülése érdekében 
erősen javasoljuk alacsony nyomatékú fúró használatát. Egy #2 Phillips csavarhúzó is használható.
• Az összeszereléshez három alkalmas felnőtt szükséges.
• Mindenkinek, aki részt vesz az összeszerelési folyamatban, védőszemüveget kell viselnie az összeszerelés során.
• Legyen rendkívül óvatos, ha létrát használ az összeszerelés során.

• Erős havazású területeken javasoljuk, hogy távolítsa el a havat a tetőről. Távolítsa el a havat a tetőről, ha a hó 
mélysége megegyezik a keze hosszával.

• Ne használjon és ne tároljon forró tárgyakat a termék közelében.
• A helyes és teljes összeszerelés elengedhetetlen a balesetek vagy sérülések kockázatának csökkentése érdekében.
• Fémbe fúráskor ügyeljen a sorjára, forgácsra és más éles peremekre.
• Az összeszerelés során és után ne mozgassa vagy emelje fel a fészert a tetőn megnyomva. A fészert csak a sarokpanelek 
megnyomásával mozgassa.
• A menedékhely rögzítésének elmulasztása anyagi kárt és/vagy személyi sérülést okozhat. Ennek az útmutatónak az
utolsó része, A fészer rögzítése, bemutatja a rögzítéshez szükséges hardvert. A hardvert a helyi hardverboltban találhatja
meg.
• A legtöbb sérülést a nem megfelelő használat és/vagy az utasítások be nem tartása okozza. Legyen óvatos, amikor ezt a 
terméket használja.

VAROVÁNÍ A POZNÁMKY / VAROVANIE A POZNÁMKY / FIGYELMEZTETÉSEK ÉS MEGJEGYZÉSEK / OSTRZEŻENIA I UWAGI

 Polski:

• Niezastosowanie się do tych ostrzeżeń może spowodować poważne obrażenia ciała lub uszkodzenie mienia oraz unieważnienie 
gwarancji.
• Aby zapewnić bezpieczeństwo, nie próbuj montować tego produktu bez starannego przestrzegania instrukcji.
• Przeczytaj wszystkie lokalne przepisy budowlane i sprawdź, czy szopa wymaga pozwolenia na budowę.
• Przed złożeniem szopy upewnij się, że podstawa jest całkowicie wypoziomowana.
• Należy pamiętać, że zbyt mocne dokręcenie śrub może spowodować uszkodzenie plastikowych części. Aby uniknąć uszkodzeń, 
zdecydowanie zalecamy używanie wiertarki z niskim momentem obrotowym. Można również użyć śrubokręta krzyżakowego nr 
2.
• Do złożenia potrzebne są trzy zdolne osoby dorosłe.
• Wszystkie osoby zaangażowane w proces montażu powinny nosić okulary ochronne przez cały czas trwania montażu.
• Zachowaj szczególną ostrożność podczas korzystania z drabiny podczas montażu. 

• Na obszarach z dużymi opadami śniegu zalecamy usuwanie śniegu z dachu. Usuń śnieg z dachu, gdy głębokość 
śniegu jest równa długości dłoni.

• Nie używaj ani nie przechowuj gorących przedmiotów w pobliżu produktu.
• Prawidłowy i kompletny montaż jest niezbędny, aby zmniejszyć ryzyko wypadku lub obrażeń.
• Uważaj na zadziory, wióry i inne ostre krawędzie podczas wiercenia w metalu.
• W trakcie i po montażu nie przesuwać ani nie podnosić szopy naciskając na dach. Przesuwaj szopę tylko popychając 
panele narożne.
• Niezamocowanie schronu może spowodować uszkodzenie mienia i/lub obrażenia ciała. Ostatnia sekcja, Zakotwiczenie
szopy, w tym przewodniku pokazuje sprzęt potrzebny do zakończenia kotwiczenia. Sprzęt można znaleźć w lokalnym
sklepie ze sprzętem.
• Większość obrażeń jest spowodowana niewłaściwym użytkowaniem i/lub nieprzestrzeganiem instrukcji. Zachowaj
ostrożność podczas korzystania z tego produktu.
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KONSTRUKCE ZÁKLADNY / KONŠTRUKCIA ZÁKLADNE / PLATFORMÉPÍTÉS / KONSTRUKCJA 
PODSTAWOWA

1
• Musíte poskytnout plošinu, na které budete kůlnu sestavovat. Ve vašem okolí může být vyžadována řádná dokumentace pro stavební 
povolení. Před montáží přístřešku si prostudujte všechny místní stavební předpisy. Před zahájením montáže musíte nalít nebo postavit plošinu. 
Existují dva typy:
•Beton
•Dřevěný rám

Vyberte typ, ale uvědomte si, že povrch musí být před instalací vyrovnán a rovný. Pokud není povrch správně vyrovnaný a rovný, kůlna se nesestaví správně. 
Správné vyrovnání povrchu vám z dlouhodobého hlediska ušetří čas, proto prosím tento krok neignorujte. Doporučujeme betonovou plošinu. Bude to nejodolnější a 
nejtrvanlivější volba. Platforma, kterou si vyberete, musí být postavena nad zemí, aby se zabránilo hromadění vody uvnitř kůlny. Veškeré řezivo musí být určeno pro 
venkovní použití!

• Musíte poskytnúť plošinu, na ktorej budete kôlňu zostavovať. Vo vašom okolí môže byť vyžadovaná riadna dokumentácia pre stavebné 
povolenie. Pred montážou prístrešku si preštudujte všetky miestne stavebné predpisy. Pred začatím montáže musíte naliať alebo postaviť 
plošinu. Existujú dva typy:
•Betón
•Drevený rám 

Vyberte typ, ale uvedomte si, že povrch musí byť pred inštaláciou vyrovnaný a rovný. Pokiaľ nie je povrch správne vyrovnaný a rovný, kôlňa sa nezostaví správne. 
Správne vyrovnanie povrchu vám z dlhodobého hľadiska ušetrí čas, preto prosím tento krok neignorujte. Odporúčame betónovú plošinu. Bude to najodolnejšia a 
najtrvanlivejšia voľba. Platforma, ktorú si vyberiete, musí byť postavená nad zemou, aby sa zabránilo hromadeniu vody vo vnútri kôlne. Všetko rezivo musí byť 
určené na vonkajšie použitie!

• Biztosítania kell egy platformot, amelyen a fészer összeállítható. Előfordulhat, hogy az Ön területén megfelelő dokumentációra lesz szükség 
az építési engedélyekhez. A menedék telepítése előtt tekintse át az összes helyi építési szabályzatot. Az összeszerelés megkezdése előtt ki kell 
önteni vagy meg kell építeni a platformot. Két típusa van:
•Konkrét
•Fakeret

Válassza ki a típust, de ügyeljen arra, hogy a felületet beépítés előtt ki kell egyenlíteni és vízszintessé kell tenni. Ha a felület nincs megfelelően kiegyenlítve és 
vízszintes, a fészer nem lesz megfelelően összeszerelve. A felület megfelelő kiegyenlítése hosszú távon időt takarít meg, ezért kérjük, ne hagyja figyelmen kívül ezt 
a lépést. Javasoljuk a beton platformot. Ez lesz a legtartósabb és legtartósabb választás. A választott platformot a talajról kell felépíteni, hogy megakadályozza a víz 
összegyűlését a fészerben. Minden faanyagot kültéri használatra kell tervezni!

• Należy zapewnić platformę, na której można zamontować szopę. W Twojej okolicy może być wymagana odpowiednia dokumentacja do 
uzyskania pozwolenia na budowę. Przed zainstalowaniem schronienia przejrzyj wszystkie lokalne przepisy budowlane. Przed rozpoczęciem 
montażu należy wylać lub zbudować platformę. Istnieją dwa typy:
•Beton
•Drewniana rama 

Wybierz typ, ale pamiętaj, że przed montażem powierzchnia musi być wyrównana i wypoziomowana. Jeśli powierzchnia nie zostanie odpowiednio 
wypoziomowana i wypoziomowana, szopa nie zostanie prawidłowo zmontowana. Prawidłowe wypoziomowanie powierzchni pozwoli Ci zaoszczędzić czas na 
dłuższą metę, więc nie ignoruj   tego kroku. Polecamy platformę betonową. Będzie to najbardziej trwały i długotrwały wybór. Platforma, którą wybierzesz, musi być 
zbudowana z ziemi, aby zapobiec gromadzeniu się wody w szopie. Cała tarcica musi być przeznaczona do użytku na zewnątrz!
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4" (10,2 cm)

!

118 1/4" (≈3,00 m) 93 1/2" (≈2,38 m)

96" (≈2,44 m)

120" (≈3,05 m)

1 yd3 (≈0,77 m3)

POŽADOVANÝ BETON / POŽADOVANÝ BETÓN / BETON SZÜKSÉGES / WYMAGANY BETON

BETONOVÁ PLOŠINA / BETÓNOVÁ PLOŠINA / BETON PLATFORM / PLATFORMA BETONOWA1.1
• Beton by měl mít tloušťku přibližně (≈10,2 cm). Skutečné rozměry přístřešku v jeho nejširším a nejdelším místě jsou

(≈2,44 m x ≈3,05 m). Ujistěte se, že jste vybrali místo, které bude vyhovovat těmto měřením. Rozměry podlahy jsou o
něco menší než rozměry střechy; proto budete muset postavit rovný povrch (≈2,38 m x ≈3,00 m).

• Betón by mal mať hrúbku približne (≈10,2 cm). Skutočné rozmery prístrešku v jeho najširšom a najdlhšom mieste sú
(≈2,44 m x ≈3,05 m). Uistite sa, že ste vybrali miesto, ktoré bude vyhovovať týmto meraniam. Rozmery podlahy sú o
niečo menšie ako rozmery strechy; preto budete musieť postaviť rovný povrch (≈2,38 m x ≈3,00 m).

• A betonnak körülbelül (≈10,2 cm) vastagnak kell lennie. A fészer tényleges méretei a legszélesebb és leghosszabb
pontján (≈2,44m x ≈3,05m). Ügyeljen arra, hogy olyan helyet válasszon, amely megfelel ezeknek a méréseknek. A
padló méretei valamivel kisebbek, mint a tetőé; ezért sík felületet kell építenie (≈2,38m x ≈3,00m).

• Beton powinien mieć grubość około (≈10,2 cm). Rzeczywiste wymiary szopy w najszerszym i najdłuższym miejscu to
(≈2,44m x ≈3,05m). Upewnij się, że wybrałeś lokalizację, która będzie pasować do tych pomiarów. Wymiary podłogi
są nieco mniejsze niż dachu; dlatego będziesz musiał zbudować płaską powierzchnię (≈2,38m x ≈3,00m).

 ČÁST 1 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 1 (POKRAČOVANIE) / 1. RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 1 (CIĄG DALSZY)
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118 1/4" ≈(3,00 m) 93 1/2" (≈2,38 m)

90 1/2" (≈2,30 m)

96" (≈2,44 m)

120" (≈3,05 m)

DŘEVĚNÁ PLOŠINA / DREVENÁ PLOŠINA / FA PLATFORM / PLATFORMA DREWNIANA

1.2

POTŘEBNÉ DŘEVO / POTREBNÉ DREVO / FA SZÜKSÉGES / POTRZEBNE DREWNO

• Veškeré dřevo musí být určeno pro venkovní použití! Skutečné rozměry přístřešku v jeho nejširším a nejdelším místě 
jsou (≈2,44 m x ≈3,05 m). Ujistěte se, že jste vybrali místo, které bude vyhovovat těmto měřením. Rozměry podlahy 
jsou o něco menší než rozměry střechy; proto budete muset postavit rovný povrch (≈2,38 m x ≈3,00 m).

• Všetko drevo musí byť určené na vonkajšie použitie! Skutočné rozmery prístrešku v jeho najširšom a najdlhšom 
mieste sú (≈2,44 m x ≈3,05 m). Uistite sa, že ste vybrali miesto, ktoré bude vyhovovať týmto meraniam. Rozmery 
podlahy sú o niečo menšie ako rozmery strechy; preto budete musieť postaviť rovný povrch (≈2,38 m x ≈3,00 m).

• A fát kültéri használatra kell szánni! A fészer tényleges méretei a legszélesebb és leghosszabb pontján (≈2,44m x
≈3,05m). Ügyeljen arra, hogy olyan helyet válasszon, amely megfelel ezeknek a méréseknek. A padló méretei 
valamivel kisebbek, mint a tetőé; ezért sík felületet kell építenie (≈2,38m x ≈3,00m).

• Całe drewno musi być przeznaczone do użytku na zewnątrz! Rzeczywiste wymiary szopy w najszerszym i najdłuższym 
miejscu to (≈2,44m x ≈3,05m). Upewnij się, że wybrałeś lokalizację, która będzie pasować do tych pomiarów. 
Wymiary podłogi są nieco mniejsze niż dachu; dlatego będziesz musiał zbudować płaską powierzchnię (≈2,38m x
≈3,00m). 

 ČÁST 1 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 1 (POKRAČOVANIE) / 1. RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 1 (CIĄG DALSZY)
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• Abyste zajistili správné umístění trnů pro přibití překližky v dalším kroku, začněte měřit od rohu (≈40,1 cm) a poté měřte od středu ke 
středu.

• Aby ste zaistili správne umiestnenie tŕňov pre pribitie preglejky v ďalšom kroku, začnite merať od rohu (≈40,1 cm) a potom merajte od 
stredu k stredu.

• Ahhoz, hogy a következő lépésben biztosítsa a szegecsek megfelelő elhelyezését a rétegelt lemez szegezéséhez, kezdje a mérést a 
saroktól (≈40,1 cm), majd mérje meg a közepétől a közepéig.

• Aby zapewnić prawidłowe umieszczenie kołków do przybicia sklejki w następnym kroku, zacznij mierzyć od rogu (≈40,1 cm), a 
następnie mierz od środka do środka.  

118 1/4" (≈3,00 m) 93 1/2" (≈2,38 m)

90 1/2" (≈2,30 m)

!

2" x 4" x 90 1/2" (≈5,1 cm x ≈10,2 cm x ≈2,30 m) (x9)

2" x 4" x 118 1/4" (≈5,1 cm x ≈10,2 cm x ≈3,00 m) (x2)

118 1/4" (≈3,00 m) 93 1/2" (≈2,38 m)

90 1/2" (≈2,30 m)

16" (40,1 cm)

16" (40,1 cm)

16" (40,1 cm)

16" (40,1 cm)

16" (40,1 cm)

16" (40,1 cm)

16" (40,1 cm)

• Zajistěte, aby bylo veškeré dřevo ošetřeno a schváleno pro venkovní použití. Sestavte rám na 93 1/2" x 118 1/4" (≈2,38 m x ≈3,00 m)
• Zaistite, aby bolo všetko drevo ošetrené a schválené na vonkajšie použitie. Zostavte rám na 93 1/2" x 118 1/4" (≈2,38 m x ≈3,00 m)
• Győződjön meg arról, hogy minden fa kezelt és kültéri használatra engedélyezett. Szerelje össze a keretet 93 1/2" x 118 1/4" (≈2,38 m x ≈3,00 
m)  méretűre

• Upewnij się, że całe drewno jest zabezpieczone i zatwierdzone do użytku na zewnątrz. Zmontuj ramę do 93 1/2" x 118 1/4" (≈2,38 m x ≈3,00 m)  

DŘEVĚNÁ PLOŠINA / DREVENÁ PLOŠINA / FA PLATFORM / PLATFORMA DREWNIANA1.2.1

1.2.2

x8

x28

16d 3 1/2" (≈16d x ≈8,89 cm) (x36)

16 in/po (40,1 cm)

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE 
NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 1 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 1 (POKRAČOVANIE) / 1. RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 1 (CIĄG DALSZY)
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22 1/4" x 93 1/2" x 3/4"
(≈57 cm x ≈2,38 m x ≈19,1 mm)

48" x 93 1/2" x 3/4"
(≈1,22 cm x ≈2,38 m x ≈19,1 mm)

8d 2" (8d ≈5,08 cm) (x66)

x66

48" x 93 1/2" x 3/4"
(≈1,22 m x ≈2,38 m x  ≈19,1 mm) (x2)

! A = B

!

!

22 1/4" x 93 1/2" x 3/4"
(≈57 cm x ≈2,38 m x ≈19,1 mm) (x1)

A

B

x24!
Drenážní otvory
Drenážne otvory
Vízelvezető lyukak
Otwory drenażowe

• Srovnejte rám, měřte od rohu k rohu. Měření A a B by měly být přibližně stejně dlouhé.
• Zarovnajte rám, merajte od rohu k rohu. Merania A a B by mali byť približne rovnako dlhé.
• Igazítsa be a keretet, mérjen saroktól sarokig. Az A és B mérésnek megközelítőleg azonos 

hosszúságúnak kell lennie.
• Wyrównaj ramkę, zmierz od rogu do rogu. Wymiary A i B powinny być mniej więcej tej samej 

długości. 

• Pomocí hřebíků připevněte překližku k rámu. Poté vyvrtejte 5/16" otvory pro odvodnění.
• Pomocou klincov pripevnite preglejku k rámu. Potom vyvŕtajte 5/16" otvory na odvodnenie.
• Szögekkel rögzítse a rétegelt lemezt a kerethez. Ezután fúrjon 5/16"-os lyukakat a vízelvezetéshez.
• Użyj gwoździ, aby przymocować sklejkę do ramy. Następnie wywierć otwory 5/16 cala do drenażu. 

1.2.3

1.2.4

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE 
NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 1 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 1 (POKRAČOVANIE) / 1. RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 1 (CIĄG DALSZY)
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MONTÁŽ  / MONTÁŽ  / TELEPÍTÉS / INSTALACJA2

ADH (x3)

DSR (x6)

AFG (x3)

ADY (x12)

ADK (x24)

ADJ (x6)

50 9/16 in/po (≈1,28 m)

48 in/po (≈1,22 m)

DTK (x12)

7/16 in/po (≈11 mm)
(x2)

3/8 in/po (≈10 mm)

HEW

Železné díly / Železné diely / Vas alkatrészek / Żelazne części

AIP (x3)

11 9/16 in/po (≈29,4 cm)

DSR
AFG

!
• Někdy během přepravy klouže příhradová výztuha (AFG) přes zadní část příhradového žlabu (DSR). Oba kusy jsou stejné barvy. Pokud si myslíte, že vám chybí 

příhradová výztuha, zkontrolujte, zda není přilepená k zadní části kanálu příhradového žlabu, a oddělte je.
• Niekedy počas prepravy kĺže priehradová výstuha (AFG) cez zadnú časť priehradového žľabu (DSR). Oba kusy sú rovnakej farby. Ak si myslíte, že vám chýba 

priehradová výstuha, skontrolujte, či nie je prilepená k zadnej časti kanála priehradového žľabu, a oddeľte ich.
• Néha szállítás közben a rácsos merevítő (AFG) átcsúszik a rácsos vályú (DSR) hátulján. Mindkét darab egyforma színű. Ha úgy gondolja, hogy hiányzik egy rácsos 

merevítő, ellenőrizze, hogy nem ragadt-e a rácsos ereszcsatorna hátuljához, és válassza le őket.
• Czasami podczas transportu wspornik kratownicowy (AFG) zsuwa się z tylnej części koryta kratowego (DSR). Obie części są tego samego koloru. Jeśli uważasz, że 

brakuje ci wspornika kraty, sprawdź, czy nie przykleił się do tylnej części kanału rynny kraty i rozdziel je.NOT INCLUDED—UNLESS INDICATED 
OTHERWISE*) / OUTILS REQUIS (NON INCLUS — SAUF INDICATION CONTRAIRE*) /

POTŘEBNÉ DÍLY / POTREBNÉ DIELY / SZÜKSÉGES ALKATRÉSZEK / POTRZEBNE CZĘŚCI

Malé díly/ Malé diely / Kis alkatrészek / Małe części

POTŘEBNÉ DÍLY / POTREBNÉ DIELY / SZÜKSÉGES ALKATRÉSZEK / POTRZEBNE CZĘŚCI

POTŘEBNÉ NÁŘADÍ / POTREBNÉ NÁRADIE / SZÜKSÉGES ESZKÖZÖK / POTRZEBNE NARZĘDZIA
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ADK (x4)

ADK (x4)

DTK (x4)

DTK (x4)

3/8 in/po
(≈10 mm)

• Připojte konektor pomocí uvedeného hardwaru. Krycí matice příliš neutahujte.
• Pripojte konektor pomocou uvedeného hardvéru. Krycie matice príliš neuťahujte.
• Csatlakoztassa a csatlakozót a felsorolt   hardver segítségével. Ne húzza túl a 

fedőanyákat.
• Podłącz złącze za pomocą wymienionego sprzętu. Nie dokręcać zbyt mocno nakrętek 

pokrywy. 

2.2

AIP
DSR

DSR

• Nasuňte konektor (AIP) na konce dvou příhradových okapových kanálů (DSR) podle obrázku.
• Nasuňte konektor (AIP) na konce dvoch priehradových odkvapových kanálov (DSR) podľa obrázku.
• Csúsztassa a csatlakozót (AIP) a két rácsos ereszcsatorna (DSR) végére az ábra szerint.
• Wsuń łącznik (AIP) na końce dwóch kratowych kanałów rynnowych (DSR), jak pokazano. 

2.1

AIP (x1)

http://go.Lifetime.com/8x10storageshed-section2

• V případě jakýchkoli potíží s touto částí naskenujte QR kód níže a podívejte se na video o její montáži.
• V prípade akýchkoľvek problémov s touto časťou naskenujte QR kód nižšie a pozrite sa na video o jej montáži.
• Ha bármilyen problémája van ezzel az alkatrészrel, kérjük, olvassa be az alábbi QR-kódot, és nézze meg az 

összeszerelési videót.
• Jeśli masz jakiekolwiek problemy z tą częścią, zeskanuj poniższy kod QR i obejrzyj film montażowy.  

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / 
WYMAGANE NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 2 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 2 (POKRAČOVANIE) / 2 RÉSZ (FOLYTATÁS) / CZĘŚĆ 2
(CIĄG DALSZY)
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ADY (x4) ADK (x4)

ADK

ADY

ADY 
(x2)

ADY (x2)

ADK

ADK

ADKADK

3/8 in/po
(≈10 mm)

• Připevněte velkou výztuhu pomocí přiloženého hardwaru. Krycí matice příliš neutahujte.
• Pripevnite veľkú výstuhu pomocou priloženého hardvéru. Krycie matice príliš neuťahujte.
• Rögzítse a nagy merevítőt a mellékelt hardver segítségével. Ne húzza túl a fedőanyákat.
• Zamocuj dużą klamrę za pomocą dołączonego sprzętu. Nie dokręcać zbyt mocno nakrętek 

pokrywy. 

2.4

2.3

AFG

• Nasuňte velkou příhradovou výztuhu (AFG) na žlaby příhradových žlabů podle obrázku a zarovnejte 
otvory.

• Nasuňte veľkú priehradovú výstuhu (AFG) na žľaby priehradových žľabov podľa obrázku a zarovnajte 
otvory.

• Csúsztassa a nagy merevítőt (AFG) a rácsos vályúkra az ábra szerint, és igazítsa a furatokat.
• Wsuń duży usztywniacz (AFG) na koryta kratownicy, jak pokazano i wyrównaj otwory. 

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / 
WYMAGANE NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 2 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 2 (POKRAČOVANIE) / 2 RÉSZ (FOLYTATÁS) / CZĘŚĆ 2
(CIĄG DALSZY)
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ADJ (x2)

ADJ

ADJ ADH

7/16 in/po (x2)
(≈11 mm) (x2)

• Protáhněte výztužnou tyč (ADH) skrz otvory ve výztuži výztuhy a spojce. Zajistěte dvěma převlečnými maticemi (ADJ). 
Matice příliš neutahujte.

• Pretiahnite výstužnú tyč (ADH) cez otvory vo výstuži výstuhy a spojke. Zaistite dvoma prevlečnými maticami (ADJ). 
Matice príliš neuťahujte.

• Vezesse át a merevítőrudat (ADH) a merevítő és a csatlakozó erősítésében lévő lyukakon. Rögzítse két anyával (ADJ). Ne 
húzza túl az anyákat.

• Przełóż pręt wzmacniający (ADH) przez otwory we wzmocnieniu zastrzału i łącznika. Zabezpiecz za pomocą dwóch 
nakrętek łączących (ADJ). Nie dokręcać nakrętek zbyt mocno. 

2.5
ADH (x1)

11 9/16 in/po (≈29,4 cm)

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / 
WYMAGANE NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 2 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 2 (POKRAČOVANIE) / 2 RÉSZ (FOLYTATÁS) / CZĘŚĆ 2
(CIĄG DALSZY)



15

2.6 • Opakujte kroky 2.1–2.5 dvakrát.
• Opakujte kroky 2.1 – 2.5 dvakrát.
• Ismételje meg kétszer a 2.1-2.5 lépéseket.
• Powtórz kroki 2.1-2.5 dwa razy. 

3/8 in/po
(≈10 mm)

7/16 in/po (x2)
(≈11 mm) (x2)

ADJ (x4)
ADY (x8) ADK (x16)DTK (x8)

AIP (x2)

ADH (x2)
11 9/16 in/po (≈29,4 cm)

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / 
WYMAGANE NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 2 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 2 (POKRAČOVANIE) / 2 RÉSZ (FOLYTATÁS) / CZĘŚĆ 2
(CIĄG DALSZY)
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MONTÁŽ ŠTÍTŮ / MONTÁŽ ŠTÍTOV / PAJZSOK ÖSSZESZERELÉSE / MONTAŻ OSŁON3

ADW (x10)

AEE (x14)AHS (x2)

AGI (x1) AGH (x1)

ADZ (x6) ADV (x6)

EZG

Kovová část / Kovová časť / Fém rész / Część metalowa

EVZ (x1) EWA (x1)

3/8 in/po (≈10 mm)

EYS (x1)

Plastové díly / Plastové diely / Műanyag alkatrészek / Elementy plastikowe

59 1/2 in/po (≈1,51 m)

EYQ (x2)CXK (x2)

ADK (x2)

EYR (x2)

ENH (x2) AIQ (x2)

Parts / Pièces  / Piezas

MALÉ ČÁSTI STAVEBNICE / MALÉ ČASTI STAVEBNICE / AZ ÉPÜLET APRÓ RÉSZEI / MAŁE CZĘŚCI CIAŁA BUDYNKU

POTŘEBNÝ SPOJOVACÍ MATERIÁL  / POTREBNÝ SPOJOVACÍ MATERIÁL / SZÜKSÉGES CSATLAKOZÁSI ANYAG / WYMAGANE MATERIAŁY ŁĄCZĄCE

POŽADOVANÉ DÍLY / POŽADOVANÉ DIELY / SZÜKSÉGES ALKATRÉSZEK / WYMAGANE CZĘŚCI

NÁŘADÍ, KTERÉ BUDETE POTŘEBOVAT / KTORÉ BUDETE POTREBOVAŤ / AMELYRE SZÜKSÉGED LESZ / NARZĘDZIA, KTÓRE BĘDĄ 
POTRZEBNE
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ADZ (x4)

AGH

AGI

ADZ

ADZ

• Zarovnejte otvory v levé (AGH) a pravé (AGI) zadní polovině štítu.
• Zarovnajte otvory v ľavej (AGH) a pravej (AGI) zadnej polovici štítu.
• Igazítsa egymáshoz a lyukakat a pajzs bal (AGH) és jobb oldali (AGI) hátsó felében.
• Wyrównaj otwory w lewej (AGH) i prawej (AGI) tylnej połowie osłony. 

• Zajistěte dvě poloviny štítu čtyřmi (4) šrouby (ADZ).
• Zaistite dve polovice štítu štyrmi (4) skrutkami (ADZ).
• Rögzítse a két pajzsfelet négy (4) csavarral (ADZ).
• Przymocuj dwie połówki ekranu czterema (4) śrubami (ADZ). 

3.1

3.2

ADZ
ADZ

http://go.Lifetime.com/8x12-5-section2

• V případě jakýchkoli potíží s touto částí naskenujte QR kód níže a podívejte se na video o její montáži.
• V prípade akýchkoľvek problémov s touto časťou naskenujte QR kód nižšie a pozrite sa na video o jej montáži.
• Ha bármilyen problémája van ezzel az alkatrészrel, kérjük, olvassa be az alábbi QR-kódot, és nézze meg az 

összeszerelési videót.
• Jeśli masz jakiekolwiek problemy z tą częścią, zeskanuj poniższy kod QR i obejrzyj film montażowy.  

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / 
WYMAGANE NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 3 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 3 (POKRAČOVANIE) / 3 RÉSZ (FOLYTATÁS) / CZĘŚĆ 3
(CIĄG DALSZY)
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3.4

3.5

ADW x5

AEE x5

• Zabezpečte pomocí přiloženého hardwaru.
• Zabezpečte pomocou priloženého hardvéru.
• Biztosítsa a mellékelt hardverrel.
• Zabezpiecz za pomocą dołączonego sprzętu. 

ADW (x5) AEE (x5)

• Vyrovnejte otvory v levé (EVZ) a pravé (EWA) polovině vstupního štítu.
• Vyrovnajte otvory v ľavej (EVZ) a pravej (EWA) polovici vstupného štítu.
• Igazítsa egy vonalba a lyukakat a bejárati pajzs bal (EVZ) és jobb (EWA) felében.
• Wyrównaj otwory w lewej (EVZ) i prawej (EWA) połówce osłony wejściowej. 

EWA

EVZ

3/8 in/po
(≈10 mm)

AIQ

ENH

• Umístěte zástěnu (AIQ) přes větrací otvor (ENH) a zarovnejte pět otvorů ve větracím otvoru s otvory ve štítu.
• Umiestnite zástenu (AIQ) cez vetrací otvor (ENH) a zarovnajte päť otvorov vo vetracom otvore s otvormi v štíte.
• Helyezze a pajzsot (AIQ) a szellőzőnyílásra (ENH), és igazítsa a szellőzőnyíláson lévő öt lyukat a pajzson lévő lyukakhoz.
• Umieść osłonę (AIQ) nad odpowietrznikiem (ENH) i wyrównaj pięć otworów w odpowietrzniku z otworami w osłonie. 

3.3

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / 
WYMAGANE NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 3 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 3 (POKRAČOVANIE) / 3 RÉSZ (FOLYTATÁS) / CZĘŚĆ 3
(CIĄG DALSZY)
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3.7

3.8

AIQ

ENH

ADW x5

AEE x5

• Opakujte kroky 3.3–3.4
• Opakujte kroky 3.3–3.4
• Ismételje meg a 3.3-3.4
• Powtórz kroki 3.3-3.4 

• Vložte koncový uzávěr (AHS) do každého konce sběrače (EYS).
• Vložte koncový uzáver (AHS) do každého konca zberača (EYS).
• Helyezzen egy zárókupakot (AHS) a kollektor mindkét végébe (EYS).
• Włożyć zaślepki końcowe (AHS) na oba końce kolektora (EYS).

AHS

AHS

EYS

AHS (x2)
ADW (x5)

AEE (x7)

3.6 • Zabezpečte pomocí přiloženého hardwaru. 
NEUTAHUJTE příliš silně.

• Zabezpečte pomocou priloženého hardvéru. 
NEUTAHUJTE príliš silno.

• Biztosítsa a mellékelt hardverrel. enyhén HÚZZA meg
• Zabezpiecz za pomocą dołączonego sprzętu. LEKKO 

DOKRĘCIĆ  

ADZ

ADZ

AEE

CXK

CXK
AEE

EYQ
EYQ

ADZ (x2) EYQ (x2) CXK (x2)

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / 
WYMAGANE NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 3 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 3 (POKRAČOVANIE) / 3 RÉSZ (FOLYTATÁS) / CZĘŚĆ 3
(CIĄG DALSZY)
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ADV (x6) ADK (x2)

ADVADV

EYR EYR

AEEAEE

ADK ADK

ADV ADV ADV
ADV

• Zajistěte pomocí dvou (2) šroubů (EYR), dvou (2) podložek 
(AEE) a dvou (2) matic (ADK). NEUTAHUJTE příliš silně.

• Zaistite pomocou dvoch (2) skrutiek (EYR), dvoch (2) 
podložiek (AEE) a dvoch (2) matíc (ADK). NEUTAHUJTE príliš 
silno.

• Rögzítse két (2) csavarral (EYR), két (2) alátéttel (AEE) és két 
(2)  anyával (ADK). NE húzza túl.

• Zabezpiecz za pomocą dwóch (2) śrub (EYR), dwóch (2) 
podkładek (AEE) i dwóch (2) nakrętek (ADK). NIE przekręcać.  

• Zajistěte dalšími šesti (6) šrouby (ADV).
• Zaistite ďalšími šiestimi (6) skrutkami (ADV).
• Rögzítse további hat (6) csavarral (ADV).
• Zabezpiecz dodatkowymi sześcioma (6) śrubami 

(ADV). 

• Zarovnejte otvory v záhlaví s otvory ve štítu.
• Zarovnajte otvory v záhlaví s otvormi v štíte.
• Illessze a fejrészen lévő lyukakat a pajzson lévő lyukakhoz.
• Wyrównaj otwory w głowicy z otworami w osłonie. 

Ploché otvory.
Ploché otvory.
Lapos lyukak.
Płaskie otwory.

Promáčknutý otvor směřuje dolů. 
Pretlačený otvor smeruje dole.
A horpadt lyuk lefelé néz.
Wgnieciony otwór jest skierowany w dół.

!

!
3.10 3.11

AEE (x2)EYR (x2)

3.9

3/8 in/po
(≈10 mm)

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / 
WYMAGANE NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 3 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 3 (POKRAČOVANIE) / 3 RÉSZ (FOLYTATÁS) / CZĘŚĆ 3
(CIĄG DALSZY)
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MONTÁŽ LEVÝCH DVEŘÍ / MONTÁŽ ĽAVÝCH DVERÍ / BAL AJTÓSZERELÉS / MONTAŻ DRZWI LEWYCH4

AHM (x2) 

BDJ (x1)

AEE (x3)
ABU (x2) ADJ (x2) 

AHZ (x1)

7/16 in/po (≈11 mm)

AIA (x1) 

ADW (x3)

HEX

Plastové díly / Plastové diely / Műanyag alkatrészek / Elementy plastikowe

AFC (x1) 

CRD (x1) 
77 in/po (≈1,96 m)

AIB (x1) 

POTŘEBNÝ SPOJOVACÍ MATERIÁL  / POTREBNÝ SPOJOVACÍ MATERIÁL / SZÜKSÉGES CSATLAKOZÁSI ANYAG / WYMAGANE MATERIAŁY ŁĄCZĄCE

Malé části / Malé časti/ Kis alkatrészek / Małe części

Kovová část / Kovová časť / Fém rész / Część metalowa

POŽADOVANÉ DÍLY / POŽADOVANÉ DIELY / SZÜKSÉGES ALKATRÉSZEK / WYMAGANE CZĘŚCI

NÁŘADÍ, KTERÉ BUDETE POTŘEBOVAT / KTORÉ BUDETE POTREBOVAŤ / AMELYRE SZÜKSÉGED LESZ / NARZĘDZIA, KTÓRE BĘDĄ 
POTRZEBNE
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CRD

BDJ

• Zasuňte trubku závěsu (CRD) dolů do otvoru v horní části levých dveří (BDJ).
• Zasuňte rúrku závesu (CRD) dole do otvoru v hornej časti ľavých dverí (BDJ).
• Csúsztassa le a zsanércsövet (CRD) a bal oldali ajtó (BDJ) tetején lévő lyukba.
• Wsuń rurkę zawiasu (CRD) w dół do otworu w górnej części lewych drzwi (BDJ). 

4.1

• Dveřní žlaby (AFC) jsou tvarově prohnuté a zajišťují pevné uchycení, když jsou zavřené a zajištěné, čímž je vaše kůlna bezpečnější. Tyto kanály jsou 
vytvořeny s mírným ohybem k přilehlé hraně dveří – jako závorky proti sobě: ( ). Když je klika dveří jemně zavřena a zajištěna, mělo by dojít k 
mírnému tlaku, který dveře utěsní a odstraní všechny mezery. Pro úspěšnou instalaci dveřních kanálů si pozorně přečtěte pokyny krok za krokem.

• Dverné žľaby (AFC) sú tvarovo prehnuté a zaisťujú pevné uchytenie, keď sú zatvorené a zaistené, čím je vaša kôlňa bezpečnejšia. Tieto kanály sú 
vytvorené s miernym ohybom k priľahlej hrane dverí – ako zátvorky proti sebe: ( ). Keď je kľučka dverí jemne zatvorená a zaistená, malo by dôjsť k 
miernemu tlaku, ktorý dvere utesní a odstráni všetky medzery. Pre úspešnú inštaláciu dverných kanálov si pozorne prečítajte pokyny krok za 
krokom.

• Az ajtócsúszdák (AFC) kontúrosak, és szorosan illeszkednek, ha zárva vannak, és biztonságosabbá teszik a fészert. Ezek a csatornák az ajtó 
szomszédos széléhez enyhe hajlítással jönnek létre - mint a konzolok egymáshoz: ( ). Amikor az ajtókilincset finoman zárjuk és reteszeljük, enyhe 
nyomásnak kell lennie, amely tömíti az ajtót és eltávolítja a réseket. Kérjük, figyelmesen olvassa el a lépésenkénti utasításokat az ajtócsatornák 
sikeres felszerelése érdekében.

• Zsuwnie drzwiowe (AFC) są wyprofilowane i zapewniają mocne dopasowanie po zamknięciu i zabezpieczeniu, dzięki czemu Twoja szopa jest 
bardziej bezpieczna. Kanały te są tworzone z lekkim wygięciem do sąsiedniej krawędzi drzwi, podobnie jak wsporniki względem siebie: ( ). Kiedy 
klamka drzwi jest delikatnie zamknięta i zablokowana, powinien wystąpić lekki nacisk, który uszczelnia drzwi i usuwa wszelkie szczeliny. Prosimy 
o uważne przeczytanie instrukcji krok po kroku, aby pomyślnie zainstalować prowadnice drzwiowe.  

LIFETIME ©

AFC

http://go.Lifetime.com/8x10storageshed-section4

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE 
NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 4 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 4 (POKRAČOVANIE) / 4 RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 4 (CIĄG DALSZY)

• V případě jakýchkoli potíží s touto částí naskenujte QR kód níže a podívejte se na video o její montáži.
• V prípade akýchkoľvek problémov s touto časťou naskenujte QR kód nižšie a pozrite sa na video o jej montáži.
• Ha bármilyen problémája van ezzel az alkatrészrel, kérjük, olvassa be az alábbi QR-kódot, és nézze meg az 

összeszerelési videót.
• Jeśli masz jakiekolwiek problemy z tą częścią, zeskanuj poniższy kod QR i obejrzyj film montażowy.  
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AFC

AFC

AFC
AHM

AHM

BDJ

AHM

AHM

AHM

• Zasuňte závory (AHM) do vybrání v horní a spodní části dveří. Poté posuňte koncový kanál dveří (AFC) přes okraj dveří
a spodní část závor, jak je znázorněno.

• Zasuňte závory (AHM) do vybrania v hornej a spodnej časti dverí. Potom posuňte koncový kanál dverí (AFC) cez okraj
dverí a spodnú časť závor, ako je znázornené.

• Illessze be a csavarokat (AHM) az ajtó tetején és alján lévő mélyedésekbe. Ezután csúsztassa az ajtóvégcsatornát (AFC)
az ajtó széle és a retesz alja fölé az ábra szerint.

• Włożyć śruby (AHM) we wgłębienia w górnej i dolnej części drzwi. Następnie przesuń kanał końcowy drzwi (AFC) przez
krawędź drzwi i dolną część zatrzasku, jak pokazano.

4.2

AHM (x2)

AIB

• Nasuňte západku (AIB) přes koncový kanál dveří a
zarovnejte otvory.

• Nasuňte západku (AIB) cez koncový kanál dverí a
zarovnajte otvory.

• Csúsztassa a reteszt (AIB) az ajtó végcsatornája fölé, és
igazítsa a furatokat.

• Przesuń zatrzask (AIB) nad kanałem końcowym drzwi i
wyrównaj otwory.

4.3
• Poznámka: Závory slouží k zamykání dveří. Zpočátku se nemusí volně 

pohybovat. Možná na ně budete muset několikrát poklepat nahoru a 
dolů gumovou paličkou.

• Poznámka: Závory slúžia na zamykanie dverí. Spočiatku sa nemusí 
voľne pohybovať. Možno na ne budete musieť niekoľkokrát poklepať 
hore a dole gumovou paličkou.

• Megjegyzés: A csavarokat az ajtók zárására használják. Előfordulhat, 
hogy először nem mozog szabadon. Előfordulhat, hogy 
gumikalapáccsal néhányszor fel-le kell ütögetnie őket.

• Uwaga: Rygle służą do blokowania drzwi. Na początku może nie 
poruszać się swobodnie. Może być konieczne kilkakrotne uderzenie w 
górę iw dół gumowym młotkiem. 

LIFETIME ©

AIB (x1) 

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE 
NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 4 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 4 (POKRAČOVANIE) / 4 RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 4 (CIĄG DALSZY)
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ABU (x2)
ADJ (x2)

AIA (x1) 

7/16 in/po
(≈11 mm)

ADW (x3)

AEE (x3)
AHZ (x1)

ADJ x2

AIA

ABU x2

AHZ

ADW x2

ADWAEE x2

AEE

• Attach the handle (AHZ) using the hardware included.
• Pripevnite rukoväť (AHZ) pomocou dodaného hardvéru.
• Rögzítse a fogantyút (AHZ) a mellékelt hardver segítségével.
• Zamocuj uchwyt (AHZ) za pomocą dostarczonego osprzętu.

• Připevněte dveřní západku (AIA) ke dveřím pomocí dodaného hardwaru. NEUTAHUJTE příliš silně.
• Pripevnite dverovú západku (AIA) k dverám pomocou dodaného hardvéru. NEUTAHUJTE príliš silno.
• Rögzítse az ajtózárat (AIA) az ajtóhoz a mellékelt vasalat segítségével. NE húzza túl.
• Przymocuj zatrzask drzwi (AIA) do drzwi za pomocą dostarczonego osprzętu. NIE przekręcać.

4.4

4.5

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE 
NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 4 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 4 (POKRAČOVANIE) / 4 RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 4 (CIĄG DALSZY)
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MONTÁŽ PRAVÝCH DVEŘÍ / MONTÁŽ PRAVÝCH DVERÍ / JOBB AJTÓSZERELÉS / MONTAŻ DRZWI PRAWYCH5

BDK (x1) 

AIK (x1)
AIO (x1)

AEE (x5)*

AHW (x1)

ADW (x4)ABV (x2)

ADB (x2) 
AAB (x2)

AEB (x2)

AHY (x1) 

AHV (x1)

AHX (x1)

AIL (x1)

7/16 in/po (≈11 mm)

BEG

CRD (x1) 

Plastové díly / Plastové diely / Műanyag alkatrészek / Elementy plastikowe

77 in/po (≈1,96 m)

* V sekci nebude použit veškerý hardware.
* V sekcii nebude použitý všetok hardvér.
* Nem minden hardvert használunk ebben a

részben.
* W sekcji nie będzie używany cały sprzęt.

BLH (x1) 
75 1/2”

Parts / Pièces / Piezas

POTŘEBNÝ SPOJOVACÍ MATERIÁL  / POTREBNÝ SPOJOVACÍ MATERIÁL / SZÜKSÉGES CSATLAKOZÁSI ANYAG / WYMAGANE MATERIAŁY ŁĄCZĄCE

Kovová část / Kovová časť / Fém rész / Część metalowa

POŽADOVANÉ DÍLY / POŽADOVANÉ DIELY / SZÜKSÉGES ALKATRÉSZEK / WYMAGANE CZĘŚCI

NÁŘADÍ, KTERÉ BUDETE POTŘEBOVAT / KTORÉ BUDETE POTREBOVAŤ / AMELYRE SZÜKSÉGED LESZ / NARZĘDZIA, KTÓRE BĘDĄ 
POTRZEBNE
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CRD

BDK

• Zasuňte trubku závěsu (CRD) dolů do otvoru v horní části pravých dveří (BDK).
• Zasuňte rúrku závesu (CRD) dole do otvoru v hornej časti pravých dverí (BDK).
• Csúsztassa le a zsanércsövet (CRD) a jobb oldali ajtó (BDK) felső részén található lyukba.
• Wsuń rurkę zawiasu (CRD) w otwór w górnej części prawych drzwi (BDK).

5.1

LIFETIME ©

BLH

http://go.Lifetime.com/8x12-5-section5

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE 
NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 5 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 5 (POKRAČOVANIE) / 5 RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 5 (CIĄG DALSZY)

• V případě jakýchkoli potíží s touto částí naskenujte QR kód níže a podívejte se na video o její montáži.
• V prípade akýchkoľvek problémov s touto časťou naskenujte QR kód nižšie a pozrite sa na video o jej montáži.
• Ha bármilyen problémája van ezzel az alkatrészrel, kérjük, olvassa be az alábbi QR-kódot, és nézze meg az 

összeszerelési videót.
• Jeśli masz jakiekolwiek problemy z tą częścią, zeskanuj poniższy kod QR i obejrzyj film montażowy. 

• Dveřní žlaby (AFC) jsou tvarově prohnuté a zajišťují pevné uchycení, když jsou zavřené a zajištěné, čímž je vaše kůlna bezpečnější. Tyto kanály jsou 
vytvořeny s mírným ohybem k přilehlé hraně dveří – jako závorky proti sobě: ( ). Když je klika dveří jemně zavřena a zajištěna, mělo by dojít k 
mírnému tlaku, který dveře utěsní a odstraní všechny mezery. Pro úspěšnou instalaci dveřních kanálů si pozorně přečtěte pokyny krok za krokem.

• Dverné žľaby (AFC) sú tvarovo prehnuté a zaisťujú pevné uchytenie, keď sú zatvorené a zaistené, čím je vaša kôlňa bezpečnejšia. Tieto kanály sú 
vytvorené s miernym ohybom k priľahlej hrane dverí – ako zátvorky proti sebe: ( ). Keď je kľučka dverí jemne zatvorená a zaistená, malo by dôjsť k 
miernemu tlaku, ktorý dvere utesní a odstráni všetky medzery. Pre úspešnú inštaláciu dverných kanálov si pozorne prečítajte pokyny krok za 
krokom.

• Az ajtócsúszdák (AFC) kontúrosak, és szorosan illeszkednek, ha zárva vannak, és biztonságosabbá teszik a fészert. Ezek a csatornák az ajtó 
szomszédos széléhez enyhe hajlítással jönnek létre - mint a konzolok egymáshoz: ( ). Amikor az ajtókilincset finoman zárjuk és reteszeljük, enyhe 
nyomásnak kell lennie, amely tömíti az ajtót és eltávolítja a réseket. Kérjük, figyelmesen olvassa el a lépésenkénti utasításokat az ajtócsatornák 
sikeres felszerelése érdekében.

• Zsuwnie drzwiowe (AFC) są wyprofilowane i zapewniają mocne dopasowanie po zamknięciu i zabezpieczeniu, dzięki czemu Twoja szopa jest 
bardziej bezpieczna. Kanały te są tworzone z lekkim wygięciem do sąsiedniej krawędzi drzwi, podobnie jak wsporniki względem siebie: ( ). Kiedy 
klamka drzwi jest delikatnie zamknięta i zablokowana, powinien wystąpić lekki nacisk, który uszczelnia drzwi i usuwa wszelkie szczeliny. Prosimy 
o uważne przeczytanie instrukcji krok po kroku, aby pomyślnie zainstalować prowadnice drzwiowe. 
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5.2 • Posuňte koncový kanál dvířek (BLH) přes okraj
dvířek podle obrázku.

• Posuňte koncový kanál dvierok (BLH) cez okraj
dvierok podľa obrázku.

• Csúsztassa át az ajtóvégcsatornát (BLH) az ajtó
szélén az ábra szerint.

• Wsuń prowadnicę końcową drzwi (BLH) na
krawędź drzwi, jak pokazano.

BLH

BLH

AIK

• Zasuňte palcovou páčku (AIO) dolů do drážek v madle
dveří (AIK), dokud výstupky nezapadnou do otvorů.

• Zasuňte palcovú páčku (AIO) dole do drážok v madle
dverí (AIK), kým výstupky nezapadnú do otvorov.

• Csúsztassa le a hüvelykujj kart (AIO) az ajtókilincs (AIK)
hornyaiba, amíg a fülek be nem illeszkednek a
lyukakba.

• Wsuń dźwignię kciuka (AIO) w rowki w klamce drzwi
(AIK), aż wypustki wpasują się w otwory.

AIO

5.3

AEE (x3)ADW (x3)

5.4 • Připevněte rukojeť pomocí přiloženého hardwaru.
• Pripevnite rukoväť pomocou priloženého hardvéru.
• Rögzítse a fogantyút a mellékelt hardver segítségével.
• Zamocuj uchwyt za pomocą dołączonego osprzętu.

ADW (x2) ADW
AEE

AEE (x2)

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE 
NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 5 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 5 (POKRAČOVANIE) / 5 RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 5 (CIĄG DALSZY)
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ABV (x2)
ADB (x2)AAB (x2) AEB (x2)

7/16 in/po
(≈11 mm)

AHV

AIO

AHX

AHV

AIL

AAB (x2)

ABV (x2)

ADB (x2)
AEB (x2)

• Upevněte uzamykací hardware pomocí dodaného hardwaru. Rameno západky spočívá na horní části palcové páky.
• Upevnite uzamykací hardvér pomocou dodaného hardvéru. Rameno západky spočíva na hornej časti palcovej páky.
• Rögzítse a reteszelő hardvert a mellékelt vasalat segítségével. A reteszkar a hüvelykujj kar tetején fekszik.
• Zamocuj elementy blokujące za pomocą dostarczonych elementów. Ramię zatrzasku spoczywa na górze dźwigni 

kciuka. 

Zadní část dveří / Zadná časť dverí
Az ajtó hátulja / Tył drzwi

Rameno západky 

Rameno západky

Retesz kar
Ramię zatrzasku

Palec páky

Palec páky
Kar hüvelykujj
Kciuk dźwigni

5.5

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE 
NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 5 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 5 (POKRAČOVANIE) / 5 RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 5 (CIĄG DALSZY)
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AHY (x1)

ADW AHW

ADW (x1)

AHV

AHX
AHY

• Připevněte držák (AHW) pomocí šroubu (ADW) a připevněte pružinu (AHY).
• Pripevnite držiak (AHW) pomocou skrutky (ADW) a pripevnite pružinu (AHY).
• Rögzítse a tartót (AHW) a csavarral (ADW) és rögzítse a rugót (AHY).
• Przymocuj wspornik (AHW) śrubą (ADW) i przymocuj sprężynę (AHY).

5.6

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE 
NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 5 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 5 (POKRAČOVANIE) / 5 RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 5 (CIĄG DALSZY)
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MONTÁŽ PODLAHY / MONTÁŽ PODLAHY / PADLÓSZERELÉS / MONTAŻ PODŁOGI6

CUW (x2)

CWU (x18) ADC (x1)
HEV

CUD (x2)

Tyto šrouby nekotví podlahu; pouze drží panely pohromadě.
Tieto skrutky nekotvia podlahu; iba drží panely pohromade.
Ezek a csavarok nem rögzítik a padlót; csak a paneleket tartja össze. 
Te śruby nie kotwią podłogi; trzyma tylko panele razem.

! AHO (x2)

• Před instalací rozložte podlahové panely.
• Pred inštaláciou rozložte podlahové panely.
• Telepítés előtt fektesse le a padlópaneleket.
• Rozłóż panele podłogowe przed montażem.

POTŘEBNÝ SPOJOVACÍ MATERIÁL  / POTREBNÝ SPOJOVACÍ MATERIÁL / SZÜKSÉGES CSATLAKOZÁSI ANYAG / WYMAGANE MATERIAŁY ŁĄCZĄCE

Malé části / Malé časti/ Kis alkatrészek / Małe części

POŽADOVANÉ DÍLY / POŽADOVANÉ DIELY / SZÜKSÉGES ALKATRÉSZEK / WYMAGANE CZĘŚCI

NÁŘADÍ, KTERÉ BUDETE POTŘEBOVAT / KTORÉ BUDETE POTREBOVAŤ / AMELYRE SZÜKSÉGED LESZ / NARZĘDZIA, KTÓRE BĘDĄ 
POTRZEBNE
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•Držte vnitřní panel plochých dveří (CUD) pod úhlem 45° a posuňte západky podél okraje pod vnější panel plochých dveří (CUW). 
Záložky se do sebe zapadají. Panel položte naplocho.

•Držte vnútorný panel plochých dverí (CUD) pod uhlom 45° a posuňte západky pozdĺž okraja pod vonkajší panel plochých dverí (CUW). 
Záložky sa do seba zapadajú. Panel položte naplocho.

•Tartsa a belső lapos ajtópanelt (CUD) 45°-os szögben, és csúsztassa a reteszeket a külső lapos ajtópanel (CUW) széle mentén. A 
könyvjelzők illeszkednek egymáshoz. Fektesse le a panelt laposan.

•Przytrzymaj wewnętrzny płaski panel drzwi (CUD) pod kątem 45° i przesuń zatrzaski wzdłuż krawędzi pod zewnętrznym płaskim 
panelem drzwi (CUW). Zakładki pasują do siebie. Połóż panel płasko. 

CUD
CUW

6.1

Přední

Predné

Elülső
Przód

Zadní

Zadné

Hátulsó
Tył

http://go.Lifetime.com/8x10storageshed-section6

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE 
NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 6 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 6 (POKRAČOVANIE) / 6 RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 6 (CIĄG DALSZY)

• V případě jakýchkoli potíží s touto částí naskenujte QR kód níže a podívejte se na video o její montáži.
• V prípade akýchkoľvek problémov s touto časťou naskenujte QR kód nižšie a pozrite sa na video o jej montáži.
• Ha bármilyen problémája van ezzel az alkatrészrel, kérjük, olvassa be az alábbi QR-kódot, és nézze meg az 

összeszerelési videót.
• Jeśli masz jakiekolwiek problemy z tą częścią, zeskanuj poniższy kod QR i obejrzyj film montażowy. 
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CWU (x18)

• Nakonec zasuňte šrouby (CWU) skrz drážky v podlahových panelech a do výstupků sousedních podlahových panelů. (Drážky jsou
blízko švů podlahových panelů.) Tyto šrouby nekotví podlahu. ; pouze drží panely pohromadě.

• Nakoniec zasuňte skrutky (CWU) cez drážky v podlahových paneloch a do výstupkov susedných podlahových panelov. (Drážky sú
blízko švov podlahových panelov.) Tieto skrutky nekotvia podlahu. ; iba drží panely pohromade.

• Végül helyezze be a csavarokat (CWU) a padlópanelek hornyain keresztül a szomszédos padlópanelek kiemelkedéseibe. (A hornyok
a padlópanelek varrataihoz közel vannak.) Ezek a csavarok nem rögzítik a padlót. ; csak a paneleket tartja össze.

• Na koniec włóż śruby (CWU) przez rowki w panelach podłogowych i do występów sąsiednich paneli podłogowych. (Rowki znajdują
się blisko szwów paneli podłogowych.) Te śruby nie mocują podłogi. ; trzyma tylko panele razem.

6.4

CWU

• Připojte druhý vnitřní podlahový panel (CUD) k
prvnímu vnitřnímu podlahovému panelu.

• Pripojte druhý vnútorný podlahový panel (CUD)
k prvému vnútornému podlahovému panelu.

• Csatlakoztassa a második belső padlópanelt
(CUD) az első belső padlópanelhez.

• Połącz drugi wewnętrzny panel podłogowy
(CUD) z pierwszym wewnętrznym panelem
podłogowym.

• Poté připevněte vnější podlahový panel (CUW) k
vnitřnímu podlahovému panelu. Vložte pouzdra
(AHO).

• Potom pripevnite vonkajší podlahový panel (CUW)
k vnútornému podlahovému panelu. Vložte puzdrá
(AHO).

• Ezután rögzítse a külső padlópanelt (CUW) a belső
padlópanelhez. Helyezze be a házakat (AHO).

• Następnie przymocuj zewnętrzny panel podłogowy
(CUW) do wewnętrznego panelu podłogowego.
Włóż obudowy (AHO).

6.2 6.3

CUD

AHO

CUW

AHO (x2)

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE 
NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 6 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 6 (POKRAČOVANIE) / 6 RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 6 (CIĄG DALSZY)
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MONTÁŽ STĚNY / MONTÁŽ STENY / FALSZERELÉS / MONTAŻ ŚCIANY7

ADZ (x100)*

CFL

AHD (x7) AHH (x1)AGW (x1)AGY (x1) AGN (x1) AGL (x1)

106 107105104

AIW (x1)

Zadní strana panelů / Zadný strana panelov / A panelek hátsó felülete / Tylna powierzchnia paneli

* V sekci nebude použit veškerý hardware.
* V sekcii nebude použitý všetok hardvér.
* Nem minden hardvert használunk ebben a részben.
* W sekcji nie będzie używany cały sprzęt.

67 3/4 in/po (≈1,72 m)
AFM (x7)

4

POTŘEBNÝ SPOJOVACÍ MATERIÁL  / POTREBNÝ SPOJOVACÍ MATERIÁL / SZÜKSÉGES CSATLAKOZÁSI ANYAG / WYMAGANE MATERIAŁY ŁĄCZĄCE

Malé části / Malé časti/ Kis alkatrészek / Małe części

POŽADOVANÉ DÍLY / POŽADOVANÉ DIELY / SZÜKSÉGES ALKATRÉSZEK / WYMAGANE CZĘŚCI

Kovová část / Kovová časť / Fém rész / Część metalowa

Plastové díly / Plastové diely / Műanyag alkatrészek / Elementy plastikowe

NÁŘADÍ, KTERÉ BUDETE POTŘEBOVAT / KTORÉ BUDETE POTREBOVAŤ / AMELYRE SZÜKSÉGED LESZ / NARZĘDZIA, KTÓRE BĘDĄ 
POTRZEBNE
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7.1

• Zajistěte dva nástěnné nosné kanály (AFM)
na vnějších okrajích jednoho (1) okenního
panelu (AHH) pomocí osmi (8) šroubů
(ADZ) pro každý z nich.

• Zaistite dva nástenné nosné kanály (AFM)
na vonkajších okrajoch jedného (1)
okenného panelu (AHH) pomocou ôsmich
(8) skrutiek (ADZ) pre každý z nich.

•

•

Rögzítse a két faltámasztó csatornát (AFM)
egy (1) ablakpanel (AHH) külső széléhez,
mindegyikhez nyolc (8) csavarral (ADZ).
Przymocuj dwa profile wsporcze ściany
(AFM) do zewnętrznych krawędzi jednego
(1) panelu okiennego (AHH), używając
ośmiu (8) śrub (ADZ) dla każdego.

• Žádný šroub v 
horním otvoru.

• Žiadna skrutka v
hornom otvore.

• Nincs csavar a 
felső furatban.

• Brak śruby w 
górnym otworze. 

•Horní konec
• Horný koniec
• Felső határ
• Górny koniec

• Vnější okraje
• Vonkajšie okraje
• Külső élek
• Zewnętrzne krawędzie

AHH AFM

AFM

ADZ

ADZ

ADZ

ADZ

ADZ

ADZ

ADZ (x8)

ADZ
ADZ

http://go.Lifetime.com/8x10storageshed-section7

• V případě jakýchkoli potíží s touto částí naskenujte QR kód níže a podívejte se na video o její montáži.
• V prípade akýchkoľvek problémov s touto časťou naskenujte QR kód nižšie a pozrite sa na video o jej montáži.
• Ha bármilyen problémája van ezzel az alkatrészrel, kérjük, olvassa be az alábbi QR-kódot, és nézze meg az 

összeszerelési videót.
• Jeśli masz jakiekolwiek problemy z tą częścią, zeskanuj poniższy kod QR i obejrzyj film dotyczący montażu. 

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE 
NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 7 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 7 (POKRAČOVANIE) / 7 RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 7 (CIĄG DALSZY)
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AGY
• Zasuňte dvě levé krajní jazýčky ve spodní části rohového panelu (AGY) do

dvou pravých otvorů podél předního okraje podlahy.
• Zasuňte dve ľavé krajné jazýčky v spodnej časti rohového panelu (AGY) do

dvoch pravých otvorov pozdĺž predného okraja podlahy.
• Helyezze be a sarokpanel (AGY) alján található két bal szélső fület a padló

elülső széle mentén található két jobb oldali lyukba.
• Włóż dwie skrajne lewe wypustki u dołu panelu narożnego (AGY) w dwa

prawe otwory wzdłuż przedniej krawędzi podłogi.

• Posuňte panel doleva.
• Posuňte panel doľava.
• Mozgassa a panelt balra.
• Przesuń panel w lewo.

7.4

7.3

7.2
• Zajistěte nástěnný nosný kanál (AFM) uprostřed zářezu na pěti (5) stěnových panelech (AHD) pomocí čtyř (4) šroubů

(ADZ) pro každý z nich. Zbývající dva (2) stěnové panely budou mít nástěnné nosné kanály nainstalované v další sekci.
• Zaistite nástenný nosný kanál (AFM) uprostred zárezu na piatich (5) stenových paneloch (AHD) pomocou štyroch (4)

skrutiek (ADZ) pre každý z nich. Zostávajúce dva (2) stenové panely budú mať nástenné nosné kanály nainštalované v
ďalšej sekcii.

• Rögzítse a faltámasztó csatornát (AFM) az öt (5) falpanel (AHD) bevágásának közepén, mindegyikhez négy (4)
csavarral (ADZ). A fennmaradó két (2) falpanelen faltartó csatornák lesznek felszerelve a következő részben.

• Przymocuj wspornik ścienny (AFM) pośrodku wycięcia na pięciu (5) panelach ściennych (AHD), używając czterech (4)
śrub (ADZ) na każdy. W następnej sekcji pozostałe dwa (2) panele ścienne zostaną wyposażone w kanały wsporcze
ścian.

• Zářez
• Zárez
• Bevágás
• Nacięcie

AFM

AHD

ADZ

ADZADZ ADZ

X5

ADZ (x20)
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•Horní konec
•Horný koniec
•Felső határ
•Górny koniec 

• Žádný šroub v 
horním otvoru.

• Žiadna skrutka v 
hornom otvore.

• Nincs csavar a 
felső furatban.

• Brak śruby w 
górnym otworze. 
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ADZ (x15)
AIW (x1)

7.5

7.6 • Jeden po druhém vložte čtyři západky na spodní straně stěnových panelů (AHD) nebo okenních stěnových panelů
(AHH) do dalších čtyř štěrbin podél okraje podlahy a posuňte panely dopředu. Vložte panel okenní stěny na obě
strany kůlny. Možná budete muset použít gumovou paličku a blok k jemnému poklepání na panel dopředu.
Připevněte panely k sobě pěti (5) šrouby (ADZ).

• Jeden po druhom vložte štyri západky na spodnej strane stenových panelov (AHD) alebo okenných stenových
panelov (AHH) do ďalších štyroch štrbín pozdĺž okraja podlahy a posuňte
panely dopredu. Vložte panel okennej steny na obe strany kôlne.
Možno budete musieť použiť gumovú paličku a blok na jemné
poklepanie na panel dopredu. Pripevnite panely k sebe piatimi
(5) skrutkami (ADZ).

• Egyenként illessze be a falpanelek (AHD) vagy ablakfalpanelek
(AHH) alsó oldalán található négy reteszt a másik négy nyílásba a
padló szélén, és csúsztassa előre a paneleket. Helyezze be az ablak
falpanelt a fészer mindkét oldalára. Előfordulhat, hogy gumikalapácsot
és blokkot kell használnia, hogy finoman előre ütögesse a panelt.
Rögzítse a paneleket öt csavarral (ADZ).

• Jeden po drugim włóż cztery zatrzaski znajdujące się na
spodniej stronie paneli ściennych (AHD) lub paneli
ściennych okiennych (AHH) w pozostałe cztery
szczeliny wzdłuż krawędzi podłogi i przesuń
panele do przodu. Włóż panel ścienny okna po
obu stronach szopy. Może być konieczne użycie gumowego
młotka i klocka, aby delikatnie uderzyć panel do przodu.
Przymocuj panele razem za pomocą pięciu (5) śrub (ADZ).

AIW

• Ohněte rohový panel a zatáhněte za panel směrem dolů, aby zapadly zbývající úchytky na místo.
Abyste si usnadnili vkládání, umístěte blok (AIW) pod podlahový panel přímo pod vkládanou
plošku. Když jazýček zaskočí na místo, měli byste slyšet „cvaknutí“. Opakujte tento krok pro
druhou kartu.

• Ohnite rohový panel a zatiahnite za panel smerom dole, aby zapadli zostávajúce úchytky na
miesto. Aby ste si uľahčili vkladanie, umiestnite blok (AIW) pod podlahový panel priamo pod
vkladanú plôšku. Keď jazýček zaskočí na miesto, mali by ste počuť „cvaknutie“. Opakujte tento
krok pre druhú kartu.

• Hajlítsa meg a sarokpanelt, és húzza lefelé a panelt, hogy a fennmaradó fülek a helyükre
pattanjanak. A behelyezés megkönnyítése érdekében helyezzen egy blokkot (AIW) a padlólap alá
közvetlenül a behelyezett csempe alá. "Kattanást" kell hallania, amikor a fül a helyére kattan.
Ismételje meg ezt a lépést a második kártya esetében.

• Zegnij panel narożny i pociągnij panel w dół, aby pozostałe wypustki zatrzasnęły się na swoim
miejscu. Aby ułatwić wkładanie, umieść blok (AIW) pod panelem podłogowym bezpośrednio pod
wkładaną płytką. Powinieneś usłyszeć „kliknięcie”, gdy zakładka zaskoczy na swoje miejsce.
Powtórz ten krok dla drugiej karty.

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE 
NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 7 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 7 (POKRAČOVANIE) / 7 RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 7 (CIĄG DALSZY)
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• Vložte tyto stěnové panely stejným způsobem
jako druhou stranu. Panel okenní stěny může být
vložen na obě strany kůlny.

• Vložte tieto stenové panely rovnakým spôsobom
ako druhú stranu. Panel okennej steny môže byť
vložený na obe strany kôlne.

• Ezeket a falpaneleket ugyanúgy helyezze be, mint
a másik oldalt. Az ablakfal panel a fészer mindkét
oldalára behelyezhető.

• Włóż te panele ścienne w taki sam sposób, jak
drugą stronę. Panel ścienny okna można wstawić
po obu stronach szopy.

• Vložte tento rohový stěnový panel (AGL) stejným 
způsobem jako první.

• Vložte tento rohový stenový panel (AGL) 
rovnakým spôsobom ako prvý.

• Ezt a sarokfalpanelt (AGL) ugyanúgy helyezze be, 
mint az elsőt.

• Włóż ten narożny panel ścienny (AGL) w taki sam 
sposób jak pierwszy. 

• Vložte tento rohový stěnový panel (AGW) stejným
způsobem jako první.

• Vložte tento rohový stenový panel (AGW)
rovnakým spôsobom ako prvý.

• Helyezze be ezt a sarokfalpanelt (AGW) ugyanúgy,
mint az elsőt.

• Włóż ten narożny panel ścienny (AGW) w taki sam
sposób jak pierwszy.

ADZ (x35)

• Tyto stěnové panely (AHD) vložte stejným
způsobem jako předchozí. Neumisťujte panely
okenních stěn podél zadní části kůlny.

• Tieto stenové panely (AHD) vložte rovnakým
spôsobom ako predchádzajúce. Neumiestňujte
panely okenných stien pozdĺž zadnej časti kôlne.

• Ezeket a falpaneleket (AHD) ugyanúgy helyezze be,
mint korábban. Ne helyezzen ablak falpaneleket a
fészer hátuljára.

• Włóż te panele ścienne (AHD) w taki sam sposób
jak poprzednio. Nie umieszczaj paneli ściennych
okiennych wzdłuż tylnej części szopy.

AHD

AHH

AHD

AHD

AGL

AGW

AIW (x1)

7.7

7.9 7.10

7.8
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ADZ (x5)

AGN

• Vložte tento rohový stěnový panel (AGN) stejným způsobem jako první.
• Vložte tento rohový stenový panel (AGN) rovnakým spôsobom ako prvý.
• Helyezze be ezt a sarokfalpanelt (AGN) ugyanúgy, mint az elsőt.
• Włóż ten narożny panel ścienny (AGN) w taki sam sposób jak pierwszy.

AIW (x1)

7.11

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE 
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CUW (x2)

CUD (x2)

AFY (x3)

BDJ (x1)

BDK (x1) 

AGQ (x8)

AGI (x1) AGH (x1)EVZ (x1) EWA (x1)

AFV (x1)

OBSAH KRABICE 1 / OBSAH KRABICE 1 / A DOBOZ TARTALMA 1 / ZAWARTOŚĆ PUDEŁKA 1

POŽADOVANÉ DÍLY / POŽADOVANÉ DIELY / SZÜKSÉGES ALKATRÉSZEK / WYMAGANE CZĘŚCI
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AFC (x2) 

CRD (x2) 
77 in/po (≈1,96 m)

AFG (x3)
48 in/po (≈1,22 m)

DSR (x6)
50 9/16 in/po (≈1,28 m)

67 3/4 in/po (≈1,72 m)
AFM (x9)

EYS (x1)
59 1/2 in/po (≈1,51 m)

HDU (x1)

HDT (x1)

Kovová část / Kovová časť / Fém rész / Część metalowa

POŽADOVANÉ DÍLY / POŽADOVANÉ DIELY / SZÜKSÉGES ALKATRÉSZEK / WYMAGANE CZĘŚCI
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AFL (x8)

AIW (x1)

AIX (x4)

AHD (x7) AHH (x1)AGW (x1)AGY (x1) AGN (x1) AGL (x1)

106 107105104

AHC (x4)
AHE (x1)

AGG (x1) AFW (x1)

HDV (x2)

HEW

HEZ

EZG

BHZ

HEX

BHX

BEG

BEJ

HEV CFL

OBSAH KRABICE 2 / OBSAH KRABICE 2 / A DOBOZ TARTALMA 2 / ZAWARTOŚĆ PUDEŁKA 2

POŽADOVANÉ DÍLY / POŽADOVANÉ DIELY / SZÜKSÉGES ALKATRÉSZEK / WYMAGANE CZĘŚCI

OBSAH KRABICE  / OBSAH KRABICE  / A DOBOZ TARTALMA  / ZAWARTOŚĆ PUDEŁKA 



42

• TÁTO STRÁNKA JE ZÁMERNE PRÁZDNA
• TÁTO STRÁNKA JE ZÁMERNE PRÁZDNA
• EZ AZ OLDAL SZÁNDÉKOSAN ÜRES
• TA STRONA JEST CELowo PUSTA 

POŽADOVANÉ DÍLY / POŽADOVANÉ DIELY / SZÜKSÉGES ALKATRÉSZEK / WYMAGANE CZĘŚCI
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INSTALACE POLIC / INŠTALÁCIA POLÍC / POLCOK TELEPÍTÉSE / MONTAŻ PÓŁEK8

ADZ (x16) AIY (x2)

AFV (x1)

AFM (x2)
67 3/4 in/po (≈1,72 m)

HEZ

Plastic Parts / Pièces en plastique / Piezas de plástico

FEX (x4)

HDU (x1)

HDT (x1)
HDV (x2)

GJZ (x4)

POTŘEBNÉ DÍLY / POTREBNÉ DIELY / SZÜKSÉGES ALKATRÉSZEK / POTRZEBNE CZĘŚCI

Malé díly/ Malé diely / Kis alkatrészek / Małe części

POTŘEBNÉ DÍLY / POTREBNÉ DIELY / SZÜKSÉGES ALKATRÉSZEK / POTRZEBNE CZĘŚCI

Železné díly / Železné diely / Vas alkatrészek / Żelazne części

POTŘEBNÉ NÁŘADÍ / POTREBNÉ NÁRADIE / SZÜKSÉGES ESZKÖZÖK / POTRZEBNE NARZĘDZIA



44

ADZ (x8)

AFM ADZ (x4)

• Pravý stěnový/policový nosný kanál (AFM) jde do štěrbiny přímo pod zářez ve stěnovém panelu. Levý stěnový 
nosný kanál jde do štěrbiny napravo od zářezu ve stěnovém panelu.

• Pravý stenový/policový nosný kanál (AFM) ide do štrbiny priamo pod zárez v stenovom paneli. Ľavý stenový nosný 
kanál ide do štrbiny napravo od zárezu v stenovom paneli.

• A jobb oldali fal/polctartó csatorna (AFM) közvetlenül a falpanelen lévő horony alatti nyílásba kerül. A bal oldali 
faltámasztó csatorna a falpanel bevágásától jobbra található nyílásba kerül.

• Prawy wspornik ściany/półki (AFM) wchodzi w szczelinę bezpośrednio pod wycięciem w panelu ściennym. Lewy 
kanał wspornika ściany wchodzi w szczelinę po prawej stronie wycięcia w panelu ściennym.  

Zářezy / Zárezy / Bevágások / Nacięcia

8.1

http://go.Lifetime.com/8x10storageshed-section8

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE 
NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 8 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 8 (POKRAČOVANIE) / 8 RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 8 (CIĄG DALSZY)

• V případě jakýchkoli potíží s touto částí naskenujte QR kód níže a podívejte se na video o její montáži.
• V prípade akýchkoľvek problémov s touto časťou naskenujte QR kód nižšie a pozrite sa na video o jej montáži.
• Ha bármilyen problémája van ezzel az alkatrészrel, kérjük, olvassa be az alábbi QR-kódot, és nézze meg az 

összeszerelési videót.
• Jeśli masz jakiekolwiek problemy z tą częścią, zeskanuj poniższy kod QR i obejrzyj film montażowy. 

•Horní konec
• Horný koniec
• Felső határ
• Górny koniec



45

AIY (x2)

8.2

AIY
AIY

• Vložte držáky polic (AIY) do drážek v kanálech pro podpěru stěny/police. Držáky musí být ve stejné výšce.
• Vložte držiaky políc (AIY) do drážok v kanáloch na podperu steny/police. Držiaky musia byť v rovnakej výške.
• Illessze a polctartókat (AIY) a fali/polctartó csatornák nyílásaiba. A konzoloknak azonos magasságban kell lenniük.
• Włóż wsporniki półek (AIY) w szczeliny w prowadnicach ściany/półek. Wsporniki muszą znajdować się na tej samej 

wysokości.  

8.3
• Umístěte šroubové kotvy (FEX) do bočních stěn ve stejné úrovni, v jaké byly umístěny výztuhy polic.
• Umiestnite skrutkové kotvy (FEX) do bočných stien v rovnakej úrovni, v akej boli umiestnené výstuhy políc.
• Helyezzen rögzítőcsavarokat (FEX) az oldalfalakba a polcmerevítőkkel azonos szinten.
• Umieścić kołki rozporowe (FEX) w ścianach bocznych na tym samym poziomie, co stężenia półek.  

FEX
FEX

FEX
FEX

FEX (x4)

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE 
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GJZ (x4)

8.4
• Připevněte držák police (HDV) na boční stěnu ve stejné úrovni, v jaké byly umístěny vzpěry police. Opakujte pro další 

držák police na opačné straně.
• Pripevnite držiak police (HDV) na bočnú stenu v rovnakej úrovni, v akej boli umiestnené vzpery police. Opakujte pre 

ďalší držiak police na opačnej strane.
• Rögzítse a polctartót (HDV) az oldalfalhoz a polctartókkal azonos szinten. Ismételje meg a műveletet az ellenkező 

oldalon lévő másik polctartóval is.
• Przymocuj wspornik półki (HDV) do ściany bocznej na tym samym poziomie, co wsporniki półek. Powtórz tę czynność 

dla drugiego uchwytu półki po przeciwnej stronie.  

GJZ
GJZ

HDV

GJZ
GJZ

HDV

• Zaklapněte krátké a dlouhé podpěrné trubky police (HDT a HDU) do spodní strany police. Dlouhá nosná trubka 
police by měla být umístěna poblíž strany označené „Front“.
• Zaklapnite krátke a dlhé podperné rúrky police (HDT a HDU) do spodnej strany police. Dlhá nosná rúrka police by 
mala byť umiestnená blízko strany označenej „Front“.
• Pattintsa be a rövid és hosszú polctartó csöveket (HDT és HDU) a polc alsó részébe. A polc hosszú tartócsövének az 
„Elülső” feliratú oldal közelében kell elhelyezkednie.
• Zatrzaśnij krótkie i długie rury podtrzymujące półki (HDT i HDU) w dolnej części półki. Długa rura nośna półki 
powinna znajdować się w pobliżu strony oznaczonej „Przód”.

8.6

HDU

8.5 • Před instalací polici rozložte.
• Pred inštaláciou policu rozložte.
• Felszerelés előtt hajtsa ki a 

polcot.
• Rozłóż półkę przed montażem.  

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE 
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AFV

ADZ

ADZ
ADZ

50 lb. (23 kg)

!

• Připevněte polici (AFV) k panelům rohových stěn a držákům police pomocí osmi (8) šroubů (ADZ).
• Pripevnite policu (AFV) k panelom rohových stien a držiakom police pomocou ôsmich (8) skrutiek (ADZ).
• Nyolc (8) csavarral (ADZ) rögzítse a polcot (AFV) a sarokfalpanelekhez és a polctartókhoz.
• Przymocuj półkę (AFV) do narożnych paneli ściennych i wsporników półki za pomocą ośmiu (8) śrub (ADZ).

8.7

ADZ

ADZ (x8)

AFV

ADZ

ADZ
ADZ

ADZ
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MONTÁŽ DVEŘÍ A VSTUPNÍHO ŠTÍTU / MONTÁŽ DVERÍ A VSTUPNÉHO ŠTÍTU / AJTÓ ÉS BEJÁRATI PAJZS 
SZERELÉSE / MONTAŻ DRZWI I OSŁONY WEJŚCIOWEJ

9

AHP (x2)

ADZ (x6)

(x1)

(x1) (x1)

ADX (x4)

AIM (x1)

AIC (x1)

BHZ

Plastové díly / Plastové diely / Műanyag alkatrészek / Elementy plastikowe

POTŘEBNÝ SPOJOVACÍ MATERIÁL  / POTREBNÝ SPOJOVACÍ MATERIÁL / SZÜKSÉGES CSATLAKOZÁSI ANYAG / WYMAGANE MATERIAŁY ŁĄCZĄCE

Malé části / Malé časti/ Kis alkatrészek / Małe części

POŽADOVANÉ DÍLY / POŽADOVANÉ DIELY / SZÜKSÉGES ALKATRÉSZEK / WYMAGANE CZĘŚCI

NÁŘADÍ, KTERÉ BUDETE POTŘEBOVAT / KTORÉ BUDETE POTREBOVAŤ / AMELYRE SZÜKSÉGED LESZ / NARZĘDZIA, KTÓRE BĘDĄ 
POTRZEBNE
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AHP (x2)

AHP

• Vytáhněte trubku pantu dolů ze dveří asi šest palců. Zarovnejte otvor ve spodní části trubky závěsu se štěrbinou v objímce a 
vložte trubku. Vložte závlačku (AHP) a ohněte konce.
• Vytiahnite rúrku pántu dole z dverí asi šesť palcov. Zarovnajte otvor v spodnej časti rúrky závesu so štrbinou v objímke a 
vložte rúrku. Vložte závlačku (AHP) a ohnite konce.
• Húzza le a zsanércsövet az ajtótól körülbelül hat hüvelyknyire. Igazítsa a csuklópánt cső alján lévő lyukat a hüvelyben lévő 
nyíláshoz, és helyezze be a csövet. Helyezze be a sasszeget (AHP), és hajlítsa meg a végeit.
• Pociągnij rurkę zawiasu w dół od drzwi na około sześć cali. Wyrównaj otwór w dolnej części rurki zawiasu ze szczeliną w 
tulei i włóż rurkę. Włóż zawleczkę (AHP) i zagnij końce.

• Opakujte předchozí krok pro pravé dveře.
• Opakujte predchádzajúci krok pre pravé dvere.
• Ismételje meg az előző lépést a jobb oldali ajtónál.
• Powtórz poprzedni krok dla prawych drzwi.

9.1

9.2

http://go.Lifetime.com/8x10storageshed-section9

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE 
NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 9 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 9 (POKRAČOVANIE) / 9 RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 9 (CIĄG DALSZY)

• V případě jakýchkoli potíží s touto částí naskenujte QR kód níže a podívejte se na video o její montáži.
• V prípade akýchkoľvek problémov s touto časťou naskenujte QR kód nižšie a pozrite sa na video o jej montáži.
• Ha bármilyen problémája van ezzel az alkatrészrel, kérjük, olvassa be az alábbi QR-kódot, és nézze meg az 

összeszerelési videót.
• Jeśli masz jakiekolwiek problemy z tą częścią, zeskanuj poniższy kod QR i obejrzyj film montażowy. 
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ADZ (x6)

ADZ ADZ

• Nasuňte otvory ve vstupním štítu dolů přes dvě trubky závěsu.
• Nasuňte otvory vo vstupnom štíte dole cez dve rúrky závesu.
• Csúsztassa le a bemeneti pajzs furatait a két zsanércsőre.
• Przesuń otwory w osłonie wlotowej w dół na dwie rurki zawiasów.

• Připevněte vstupní štít k kůlně pomocí šesti (6) šroubů (ADZ).
• Pripevnite vstupný štít k kôlni pomocou šiestich (6) skrutiek (ADZ).
• Rögzítse a bejárati pajzsot a fészerhez hat (6) csavarral (ADZ).
• Przymocuj osłonę wejściową do szopy za pomocą sześciu (6) śrub (ADZ).

9.3

9.4

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE 
NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 9 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 9 (POKRAČOVANIE) / 9 RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 9 (CIĄG DALSZY)
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ADX (x4) AIM (x1) AIC (x1)

AIM
AIC

ADX

ADX

• Připevněte levou (AIC) a pravou (AIM) klapku mezery do rohů dveří pomocí přiloženého kování. Tyto klapky jednoduše 
slouží k blokování světla.
• Pripevnite ľavú (AIC) a pravú (AIM) klapku medzery do rohov dverí pomocou priloženého kovania. Tieto klapky 
jednoducho slúžia na blokovanie svetla.
• Rögzítse a bal (AIC) és jobb (AIM) résszárnyakat az ajtó sarkaihoz a mellékelt vasalat segítségével. Ezek a redőnyök 
egyszerűen arra szolgálnak, hogy blokkolják a fényt.
• Przymocuj lewą (AIC) i prawą (AIM) klapkę szczelinową do narożników drzwi za pomocą dołączonego sprzętu. Te 
żaluzje służą po prostu do blokowania światła.

9.5

ADX

ADX

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE 
NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 9 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 9 (POKRAČOVANIE) / 9 RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 9 (CIĄG DALSZY)
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MONTÁŽ STŘECHY / MONTÁŽ STRECHY / TETŐSZERELÉS / MONTAŻ DACHU10

AFL (x8)

ADZ (x126)
AED (x24)

ADX (x24)

AGQ (x8)

AFY (x3)

AXX (x2)

AHC (x4)

(x1)

AFW (x1)AGG (x1)

(x3)

BHX

POTŘEBNÉ DÍLY / POTREBNÉ DIELY / SZÜKSÉGES ALKATRÉSZEK / POTRZEBNE CZĘŚCI

Malé díly/ Malé diely / Kis alkatrészek / Małe części

POTŘEBNÉ DÍLY / POTREBNÉ DIELY / SZÜKSÉGES ALKATRÉSZEK / POTRZEBNE CZĘŚCI

Železné díly / Železné diely / Vas alkatrészek / Żelazne części

Plastové díly / Plastové diely / Műanyag alkatrészek / Elementy plastikowe

POTŘEBNÉ NÁŘADÍ / POTREBNÉ NÁRADIE / SZÜKSÉGES ESZKÖZÖK / POTRZEBNE NARZĘDZIA
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AGQ

10.1

http://go.Lifetime.com/8x10storageshed-section10

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE
NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 10 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 10 (POKRAČOVANIE) / 10 RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 10 (CIĄG DALSZY)

• V případě jakýchkoli potíží s touto částí naskenujte QR kód níže a podívejte se na video o její montáži.
• V prípade akýchkoľvek problémov s touto časťou naskenujte QR kód nižšie a pozrite sa na video o jej montáži.
• Ha bármilyen problémája van ezzel az alkatrészrel, kérjük, olvassa be az alábbi QR-kódot, és nézze meg az 

összeszerelési videót.
• Jeśli masz jakiekolwiek problemy z tą częścią, zeskanuj poniższy kod QR i obejrzyj film montażowy.  

• Vložte sestavu vazníku do zářezů na prvních dvou protilehlých stěnových panelech. Nasaďte střešní panel (AGQ) na 
sestavu štítu, stěnového panelu a vazníku.
• Vložte zostavu väzníka do zárezov na prvých dvoch protiľahlých stenových paneloch. Nasaďte strešný panel (AGQ) 
na zostavu štítu, stenového panelu a väzníka.
• Helyezze be a rácsos szerkezetet az első két szemközti falpanel bevágásaiba. Helyezze a tetőpanelt (AGQ) az 
oromzatra, a falpanelre és a rácsos szerkezetre.
• Włóż zespół kratownicy w wycięcia w pierwszych dwóch przeciwległych panelach ściennych. Umieść panel dachowy 
(AGQ) na zespole szczytu, panelu ściennego i kratownicy.
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ADZ (x4)

ADZ (x4)

• Zarovnejte čtyři otvory ve stěnovém panelu s otvory ve spodní části střešního panelu a vložte čtyři (4) šrouby (ADZ), abyste panel zajistili na místě.
• Zarovnajte štyri otvory v stenovom paneli s otvormi v spodnej časti strešného panelu a vložte štyri (4) skrutky (ADZ), aby ste panel zaistili na 
mieste.
• Illessze a falpanel négy furatát a tetőpanel alján lévő lyukakhoz, és helyezzen be négy (4) csavart (ADZ) a panel rögzítéséhez.
• Dopasuj cztery otwory w panelu ściennym do otworów w dolnej części panelu dachowego i włóż cztery (4) śruby (ADZ), aby zamocować panel na 
miejscu.

10.3

10.2

AGQ

• Položte střešní panel (AGQ) na stěnový panel, štít a vazník. Drážka ve spodní části střešního panelu přesahuje horní 
část stěnového panelu. Ujistěte se, že vyrovnávací výstupek zapadá do zářezu ve výztuži.
• Položte strešný panel (AGQ) na stenový panel, štít a väzník. Drážka v spodnej časti strešného panelu presahuje 
hornú časť stenového panelu. Uistite sa, že vyrovnávací výstupok zapadá do zárezu vo výstuži.
• Helyezze a tetőpanelt (AGQ) a falpanelre, az oromzatra és a rácsra. A tetőpanel alján lévő horony túlnyúlik a 
falpanel tetején. Győződjön meg arról, hogy az igazítási fül illeszkedik a betonacél hornyába.
• Umieść panel dachowy (AGQ) na panelu ściennym, szczycie i kratownicy. Rowek w dolnej części panelu dachowego 
wystaje poza górną część panelu ściennego. Upewnij się, że występ wyrównujący pasuje do wycięcia w pręcie 
zbrojeniowym.

• Vyrovnávací 
• Vyrovnávací 
• Szintező 
• poziomująca

Zářez
Zárez
Bemetszés
Karb

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE
NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 10 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 10 (POKRAČOVANIE) / 10 RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 10 (CIĄG DALSZY)
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ADZ (x4)

• První dva šrouby (ADZ) prostrčte štítem a do střešního panelu a první dva šrouby (ADZ) prostrčte vazníkem a střešním 
panelem na vyznačených místech. Je-li to nutné, posuňte příhradový nosník, aby byly jeho otvory zarovnány s panelem.
• Zarovnajte štyri otvory v stenovom paneli s otvormi v spodnej časti strešného panelu a vložte štyri (4) skrutky (ADZ), 
aby ste panel zaistili na mieste.
• Illessze a falpanel négy furatát a tetőpanel alján lévő lyukakhoz, és helyezzen be négy (4) csavart (ADZ) a panel 
rögzítéséhez.
• Dopasuj cztery otwory w panelu ściennym do otworów w dolnej części panelu dachowego i włóż cztery (4) śruby 
(ADZ), aby zamocować panel na miejscu.

10.4

ADZ (x4)

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE
NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 10 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 10 (POKRAČOVANIE) / 10 RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 10 (CIĄG DALSZY)
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ADZ (x1)

ADZ (x2)

ADZ (x3)

AFL

• Vložte podpěru střechy (AFL) do zářezů ve štítu a mezi vazník a střešní panel. Vložte tři
(3) více šroubů (ADZ) pro zajištění panelu na místě.
• Vložte podperu strechy (AFL) do zárezov v štíte a medzi väzník a strešný panel. Vložte tri
(3) viac skrutiek (ADZ) pre zaistenie panelu na mieste.
• Helyezze be a tetőtartót (AFL) az oromzatban lévő hornyokba, valamint a rács és a tetőpanel közé. Helyezzen be 
hármat
(3) további csavarok (ADZ) a panel rögzítéséhez.
• Włóż wspornik dachowy (AFL) w wycięcia w szczycie i pomiędzy kratownicą a panelem dachowym. Wstaw trzy
(3) więcej śrub (ADZ) do mocowania panelu na miejscu.

10.5

AFL

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE
NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 10 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 10 (POKRAČOVANIE) / 10 RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 10 (CIĄG DALSZY)
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AFL (x1)

ADZ (x11)

AGQ

• Opakujte kroky 10.2–10.5 pro druhý přední střešní panel.
• Opakujte kroky 10.2–10.5 pre druhý predný strešný panel.
• Ismételje meg a 10.2-10.5 lépéseket a második elülső 
tetőpanelnél.
• Powtórz kroki 10.2-10.5 dla drugiego przedniego panelu 
dachowego.

10.6

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE
NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 10 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 10 (POKRAČOVANIE) / 10 RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 10 (CIĄG DALSZY)
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AFL

AFL

ADZ (x40)

AGQ AGQ

AGQ
AGQ

• Opakujte předchozí kroky pro středové střešní panely.
• Opakujte predchádzajúce kroky pre stredové strešné panely.
• Ismételje meg az előző lépéseket a középső tetőpaneleknél.
• Powtórz poprzednie kroki dla środkowych paneli dachowych.

10.7

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE
NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 10 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 10 (POKRAČOVANIE) / 10 RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 10 (CIĄG DALSZY)
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ADZ (x14)

• Připevněte zadní štít k kůlně pomocí čtrnácti (14) šroubů (ADZ). Umístěte konec štítu na vnitřní povrch zadní stěny.
• Pripevnite zadný štít k kôlni pomocou štrnástich (14) skrutiek (ADZ). Umiestnite koniec štítu na vnútorný povrch 
zadnej steny.
• Rögzítse a hátsó pajzsot a fészerhez tizennégy (14) csavarral (ADZ). Helyezze a pajzs végét a hátsó fal belső 
felületére.
• Przymocuj tylną osłonę do szopy za pomocą czternastu (14) śrub (ADZ). Umieść koniec osłony na wewnętrznej 
powierzchni tylnej ściany.

10.8

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE
NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 10 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 10 (POKRAČOVANIE) / 10 RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 10 (CIĄG DALSZY)
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ADZ (x22)

AFLAGQ

AGQ

• Poslední dva střešní panely připevněte k přístřešku stejným způsobem jako první dva.
• Posledné dva strešné panely pripevnite k prístrešku rovnakým spôsobom ako prvé dva.
• Rögzítse az utolsó két tetőpanelt a menedékhez ugyanúgy, mint az első kettőt.
• Przymocuj dwa ostatnie panele dachowe do wiaty w taki sam sposób, jak dwa pierwsze.

10.9

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE
NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 10 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 10 (POKRAČOVANIE) / 10 RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 10 (CIĄG DALSZY)
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ADZ (x28)

ADZ
ADZ

AFW (116)

AGG (115)

AFY (117)
AFY (117)

AFY (117)

• Začněte vpředu a připevněte kryty střechy k boudě pomocí přiloženého hardwaru. Konce střešních krytů se 
vzájemně překrývají.
• Začnite vpredu a pripevnite kryty strechy k búde pomocou priloženého hardvéru. Konce strešných krytov sa 
vzájomne prekrývajú.
• Kezdje elölről, és rögzítse a tetőburkolatokat a fészerhez a mellékelt vasalat segítségével. A tetőfedők végei átfedik 
egymást.
• Zacznij od przodu i przymocuj pokrycia dachowe do szopy za pomocą dołączonego sprzętu. Końce pokrycia 
dachowego zachodzą na siebie.

10.10

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE
NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 10 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 10 (POKRAČOVANIE) / 10 RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 10 (CIĄG DALSZY)
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ADX
AED

AHC

AXX

AXX

AXX

ADX (x24)

AED (x24)AXX (x2)

AHC AHC
AHC AHC

• Složte střešní okno (AHC) a připevněte jej ke střeše pomocí šesti (6) šroubů (ADX) a podložek (AED) pro každé 
střešní okno. Tento krok opakujte pro čtyři zbývající střešní okna.
• Zložte strešné okno (AHC) a pripevnite ho k streche pomocou šiestich (6) skrutiek (ADX) a podložiek (AED) pre 
každé strešné okno. Tento krok opakujte pre štyri zostávajúce strešné okná.
• Hajtsa le a napfénytetőt (AHC), és rögzítse a tetőhöz hat (6) csavar (ADX) és alátét (AED) segítségével minden 
napfénytetőhöz. Ismételje meg ezt a lépést a fennmaradó négy tetőablak esetében.
• Złóż okno dachowe (AHC) i przymocuj je do dachu za pomocą sześciu (6) śrub (ADX) i podkładek (AED) dla 
każdego okna dachowego. Powtórz ten krok dla czterech pozostałych świetlików.

• Vložte spony (AXX) tak, aby „šipka“ směřovala nahoru.
• Vložte spony (AXX) tak, aby „šípka“ smerovala nahor.
• Helyezze be a kapcsokat (AXX) úgy, hogy a „nyíl” felfelé 
mutasson.
• Włóż zaciski (AXX) „strzałką” skierowaną do góry.

10.11

10.12

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE
NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 10 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 10 (POKRAČOVANIE) / 10 RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 10 (CIĄG DALSZY)
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INSTALACE PROSKLENÍ / INŠTALÁCIA PRESKLENIA / ÜVEGEZÉS / MONTAŻ SZYB11

ADZ (x4) ADY (x1)
AIS (x2)

AHE (x1)

BEJ

Plastové díly / Plastové diely / Műanyag alkatrészek / Elementy plastikowe

POTŘEBNÉ DÍLY / POTREBNÉ DIELY / SZÜKSÉGES ALKATRÉSZEK / POTRZEBNE CZĘŚCI

MALÉ ČÁSTI STAVEBNICE / MALÉ ČASTI STAVEBNICE / AZ ÉPÜLET APRÓ RÉSZEI / MAŁE CZĘŚCI CIAŁA BUDYNKU

POŽADOVANÉ DÍLY / POŽADOVANÉ DIELY / SZÜKSÉGES ALKATRÉSZEK / WYMAGANE CZĘŚCI

NÁŘADÍ, KTERÉ BUDETE POTŘEBOVAT / KTORÉ BUDETE POTREBOVAŤ / AMELYRE SZÜKSÉGED LESZ / NARZĘDZIA, KTÓRE BĘDĄ 
POTRZEBNE
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AHE

AHE

• Odstraňte ochrannou vrstvu z obou stran okenní tabule (AHE).
• Odstráňte ochrannú vrstvu z oboch strán okennej tabule (AHE).
• Távolítsa el a védőréteget az ablaküveg mindkét oldaláról (AHE).
• Usuń warstwę ochronną z obu stron szyby (AHE).

11.2

11.1

• Se zakřiveným okrajem nahoře a směrem k vám zasuňte okenní panel dolů do otvoru.
• So zakriveným okrajom hore a smerom k vám zasuňte okenný panel dole do otvoru.
• Az ívelt éllel felfelé és maga felé csúsztassa le az ablaktáblát a nyílásba.
• Trzymając zakrzywioną krawędź skierowaną do góry, wsuń panel okienny w dół do otworu.

http://go.Lifetime.com/8x10storageshed-section11

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / 
WYMAGANE NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 11 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 11 (POKRAČOVANIE) / 11 RÉSZ (FOLYTATÁS) /
CZĘŚĆ 11 (CIĄG DALSZY)

• V případě jakýchkoli potíží s touto částí naskenujte QR kód níže a podívejte se na video o její montáži.
• V prípade akýchkoľvek problémov s touto časťou naskenujte QR kód nižšie a pozrite sa na video o jej montáži.
• Ha bármilyen problémája van ezzel az alkatrészrel, kérjük, olvassa be az alábbi QR-kódot, és nézze meg az 

összeszerelési videót.
• Jeśli masz jakiekolwiek problemy z tą częścią, zeskanuj poniższy kod QR i obejrzyj film montażowy.  
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AIS

ADZ ADZ

• Připevněte dvě (2) západky oken (ADY) v horních rozích otvoru v panelu. Západka by se měla volně pohybovat.
• Pripevnite dve (2) západky okien (ADY) v horných rohoch otvoru v paneli. Západka by sa mala voľne pohybovať.
• Rögzítse a két (2) ablakrögzítőt (ADY) a panel nyílásának felső sarkaiba. A retesznek szabadon kell mozognia.
• Zamocuj dwa (2) zaczepy okienne (ADY) w górnych rogach otworu w panelu. Zatrzask powinien poruszać się 
swobodnie.

11.4

ADZ (x4)
AIS (x2)

ADY

• Vložte šroub (ADY) do otvoru ve spodní části okna. To pomáhá udržet okno otevřené, když je otevřené.
• Vložte skrutku (ADY) do otvoru v spodnej časti okna. To pomáha udržať okno otvorené, keď je otvorené.
• Helyezze be a csavart (ADY) az ablak alján lévő lyukba. Ez segít nyitva tartani az ablakot, amikor nyitva van.
• Włóż śrubę (ADY) w otwór w dolnej części okna. Pomaga to utrzymać otwarte okno, gdy jest otwarte.

11.3

ADY (x1)

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / 
WYMAGANE NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 11 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 11 (POKRAČOVANIE) / 11 RÉSZ (FOLYTATÁS) /
CZĘŚĆ 11 (CIĄG DALSZY)
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VYROVNÁNÍ DVEŘÍ / VYROVNANIE DVERÍ / AJTÓBEÁLLÍTÁS / WYRÓWNANIE DRZWI12

• V TÉTO SEKCI NENÍ ZAHRNUTÝ ŽÁDNÝ HARDWARE
• V TEJTO SEKCII NIE JE ZAHRNUTÝ ŽIADNY HARDWARE
• EZ A RÉSZ NEM TARTALMAZ HARDVERET
• W TEJ SEKCJI NIE OBEJMUJE ŻADNEGO SPRZĘTU 

AIX (x4)

POTŘEBNÉ DÍLY / POTREBNÉ DIELY / SZÜKSÉGES ALKATRÉSZEK / POTRZEBNE CZĘŚCI

POTŘEBNÉ DÍLY / POTREBNÉ DIELY / SZÜKSÉGES ALKATRÉSZEK / POTRZEBNE CZĘŚCI

Plastové díly / Plastové diely / Műanyag alkatrészek / Elementy plastikowe

NÁŘADÍ, KTERÉ BUDETE POTŘEBOVAT / KTORÉ BUDETE POTREBOVAŤ / AMELYRE SZÜKSÉGED LESZ / NARZĘDZIA, KTÓRE BĘDĄ 
POTRZEBNE
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AIX (x4)

• Pokud dvířka nejsou ve vodorovné poloze, vyrovnejte je podle kroků na této nebo další straně.
• Ak dvierka nie sú vo vodorovnej polohe, vyrovnajte ich podľa krokov na tejto alebo ďalšej strane.
• Ha az ajtó nincs vízszintben, igazítsa be az ezen vagy a következő oldalon található lépések szerint.
• Jeśli drzwi nie są wypoziomowane, wypoziomuj je zgodnie z krokami na tej lub następnej stronie.

12.1

12.2

AIX

AIX

1

• Pokud Pravé dveře škrábou podlahu nebo jsou níže než levé dveře, vložte podložku (AIX) pod podlahu přímo pod spodní roh 
Pravých dveří a/nebo levý zadní roh kůlny. V případě potřeby opakujte pro levá dvířka, dokud nebudou obě dvířka v rovině a 
nebudou škrábat. Odlomte přebytečnou podložku.
• Pokiaľ Pravé dvere škriabu podlahu alebo sú nižšie ako ľavé dvere, vložte podložku (AIX) pod podlahu priamo pod spodný roh 
Pravých dverí a/alebo ľavý zadný roh kôlne. V prípade potreby opakujte pre ľavé dvierka, kým nebudú obe dvierka v rovine a nebudú 
škrabať. Odlomte prebytočnú podložku.
• Ha a jobb oldali ajtó kaparja a padlót vagy alacsonyabban van, mint a bal ajtó, helyezzen egy szőnyeget (AIX) a padló alá 
közvetlenül a jobb ajtó alsó sarka és/vagy a fészer bal hátsó sarka alá. Ha szükséges, ismételje meg a bal oldali ajtónál, amíg mindkét 
ajtó vízszintbe nem kerül és nem karcolódik. Törje le a felesleges betétet.
• Jeśli prawe drzwi drapią podłogę lub są niżej niż lewe drzwi, umieść matę (AIX) pod podłogą bezpośrednio pod dolnym rogiem 
prawych drzwi i/lub lewym tylnym rogiem szopy. Jeśli to konieczne, powtórz tę czynność dla lewych drzwi, aż oba drzwi będą 
wypoziomowane i nie będą rysować. Oderwij nadmiar podkładki.

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE 
NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 12 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 12 (POKRAČOVANIE) / 12 RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 12 (CIĄG DALSZY) 
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KOTVENÍ KŮLNY / KOTVENIE KÔĽNE / HORGONYZÁS OTTHON / KOTWIENIE DOMU13

5/16 in (≈8 mm) Wood Drill Bit
Foret à boit de 5/16 po (≈8 mm)
Broca para madera de 5/16 in (≈8 mm)

5/16 in (≈8 mm) Masonry Drill Bit
Foret à maçonnerie de 5/16 po (≈8 mm)
Broca para albañilería de 5/16 in (≈8 mm)

POŽADOVANÉ DÍLY / POŽADOVANÉ DIELY / SZÜKSÉGES ALKATRÉSZEK / WYMAGANE CZĘŚCI

POTŘEBNÉ DÍLY / POTREBNÉ DIELY / SZÜKSÉGES ALKATRÉSZEK / POTRZEBNE CZĘŚCI

POTŘEBNÉ NÁŘADÍ / POTREBNÉ NÁRADIE / SZÜKSÉGES ESZKÖZÖK / POTRZEBNE NARZĘDZIA
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(x8)

(x8)

5/16 in/po
(≈8 mm)

(Not included) (Pas incluses) (No incluidos)

(Not included) (Pas incluses) (No incluidos)

• Chcete-li ukotvit kůlnu, musíte si zakoupit správné kotvící prvky. Pro betonovou plošinu doporučujeme použít příklepovou 
vrtačku, 8 mm vrták do zdiva, osm (8) 3/8 palce x 2 palce (≈10 mm x 5 cm) šroubů do betonu a osm (8) 3 /8 palců x 1 palec (≈10 mm 
x 2,5 cm) Podložky . Nepřekračujte průměr šroubu 3/8. Pro tento hardware se obraťte na místní železářství.
• Ak chcete ukotviť kôlňu, musíte si zakúpiť správne kotviace prvky. Pre betónovú plošinu odporúčame použiť príklepovú vŕtačku, 8 
mm vrták do muriva, osem (8) 3/8 palca x 2 palce (≈10 mm x 5 cm) skrutiek do betónu a osem (8) 3/8 palcov x 1 palec (≈ 10 mm x 
2,5 cm) Podložky . Neprekračujte priemer skrutky 3/8. Pre tento hardvér sa obráťte na miestne železiarstvo.
• A fészer rögzítéséhez meg kell vásárolnia a megfelelő horgonyokat. A betonplatformhoz fúrókalapács, 8 mm-es falazófúró, nyolc 
(8) 3/8 hüvelyk x 2 hüvelyk (≈10 mm x 5 cm) betoncsavar és nyolc (8) 3/8 méretű betoncsavar használatát javasoljuk. hüvelyk x 1 
hüvelyk (≈ 10 mm x 2,5 cm) Alátétek . Ne lépje túl a csavar átmérőjének 3/8-át. Ehhez a hardverhez forduljon a helyi 
hardverbolthoz.
• Aby zakotwiczyć szopę, należy zakupić odpowiednie kotwy. W przypadku platformy betonowej zalecamy użycie wiertarki 
udarowej, wiertła do muru 8 mm, ośmiu (8) wkrętów do betonu 3/8 cala x 2 cale (≈10 mm x 5 cm) i ośmiu (8) 3/8 cal x 1 cal (≈ 10 
mm x 2,5 cm) Podkładki . Nie przekraczać średnicy śruby 3/8. Aby uzyskać ten sprzęt, skontaktuj się z lokalnym sklepem z 
narzędziami.

13.1

• Failure to anchor the shed may result in property damage and/or personal injury.
• Si vous n’ancrez pas votre abri, des dommages à la propriété et/ou des blessures peuvent en résulter.
• No anclar la caseta puede resultar en daños a la propiedad y/o en lesiones personales.

WARNING / AVERTISSEMENT / ADVERTENCIA! !

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE 
NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 13 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 13 (POKRAČOVANIE) / 13 RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 13 (CIĄG DALSZY)  
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5/16 in/po
(8 mm)

(x8)

(x8)

(Not included) (Pas incluses) (No incluidos)

(Not included) (Pas incluses) (No incluidos)

• Chcete-li ukotvit kůlnu, musíte si zakoupit správné kotvící prvky. Pro plošinu s dřevěným rámem doporučujeme použít 
vrták, vrták 5/16 palce (≈8 mm), osm (8) 3/8 palce x 1 1/2 palce (≈10 mm x 4 cm) šrouby s pozdržovacím osm (8) 3/8 palce x 
1 palec (≈10 mm x 2,5 cm) podložeky. Nepřekračujte průměr šroubu 3/8. Pro tento hardware se obraťte na místní 
železářství.
• Ak chcete ukotviť kôlňu, musíte si zakúpiť správne kotviace prvky. Pre plošinu s dreveným rámom odporúčame použiť 
vrták, vrták 5/16 palca (≈8 mm), osem (8) 3/8 palca x 1 1/2 palca (≈10 mm x 4 cm) skrutky s pozdržiavacím osem (8) 3 /8 
palca x 1 palec (≈10 mm x 2,5 cm) podložky. Neprekračujte priemer skrutky 3/8. Pre tento hardvér sa obráťte na miestne 
železiarstvo.
• A fészer rögzítéséhez meg kell vásárolnia a megfelelő horgonyokat. Favázas fedélzethez fúrót, 5/16 hüvelykes (≈8 mm) 
fúrószárat, nyolc (8) 3/8 hüvelyk x 1 1/2 hüvelyk (≈10 mm x 4 cm) nyolc (8) fúrót ajánlunk. 3 rögzítőcsavar /8 hüvelyk x 1 
hüvelyk (≈10 mm x 2,5 cm) párna. Ne lépje túl a csavar átmérőjének 3/8-át. Ehhez a hardverhez forduljon a helyi 
hardverbolthoz.
• Aby zakotwiczyć szopę, należy zakupić odpowiednie kotwy. W przypadku tarasu z ramą drewnianą zalecamy użycie 
wiertarki, wiertła 5/16 cala (≈8 mm), ośmiu (8) 3/8 cala x 1 1/2 cala (≈10 mm x 4 cm) ośmiu (8) 3 śruby mocujące 
podkładki /8 cali x 1 cal (≈10 mm x 2,5 cm). Nie przekraczać średnicy śruby 3/8. Aby uzyskać ten sprzęt, skontaktuj się z 
lokalnym sklepem z narzędziami.

13.1

• Failure to anchor the shed may result in property damage and/or personal injury.
• Si vous n’ancrez pas votre abri, des dommages à la propriété et/ou des blessures peuvent en résulter.
• No anclar la caseta puede resultar en daños a la propiedad y/o en lesiones personales.

WARNING / AVERTISSEMENT / ADVERTENCIA! !

POŽADOVANÉ NÁŘADÍ A VYBAVENÍ / POŽADOVANÉ NÁRADIE A VYBAVENIE / SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK ÉS BERENDEZÉSEK / WYMAGANE 
NARZĘDZIA I SPRZĘT

 ČÁST 13 (POKRAČOVÁNÍ) / ČASŤ 13 (POKRAČOVANIE) / 13 RÉSZ (FOLYTATÁS) CZĘŚĆ 13 (CIĄG DALSZY)  
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Gratulujeme k nákupu produktu Lifetime®. Budete-li se řídit níže uvedenými pokyny, měl by vám váš nový produkt Lifetime 
sloužit roky a užívat si ho. Polyetylenové panely jsou odolné vůči skvrnám a rozpouštědlům. Většinu skvrn lze odstranit pomocí 
jemného mýdla a kartáče s měkkými štětinami. Abrazivní čisticí prostředky mohou poškrábat plast a nejsou doporučeny. Opravte 
škrábance nebo rezavé skvrny na kovu lehkým obroušením postižené oblasti; použití základního nátěru s ochranou proti korozi; a 
nakonec nástřik vysoce lesklým lakem ve spreji. Vyhněte se umístění přímého zdroje tepla na povrchy nebo do jejich blízkosti, 
pokud nepoužíváte tepelnou bariéru.

Gratulujeme k nákupu produktu Lifetime®. Ak sa budete riadiť nižšie uvedenými pokynmi, mal by vám váš nový produkt Lifetime 
slúžiť roky a užívať si ho. Polyetylénové panely sú odolné voči škvrnám a rozpúšťadlám. Väčšinu škvŕn je možné odstrániť pomocou 
jemného mydla a kefy s mäkkými štetinami. Abrazívne čistiace prostriedky môžu poškriabať plast a nie sú odporúčané. Opravte 
škrabance alebo hrdzavé škvrny na kove ľahkým obrúsením postihnutej oblasti; použitie základného náteru s ochranou proti korózii; 
a nakoniec nástrek vysoko lesklým lakom v spreji. Vyhnite sa umiestneniu priameho zdroja tepla na povrchy alebo do ich blízkosti, 
pokiaľ nepoužívate tepelnú bariéru.

ČIŠTĚNÍ A PÉČE

ČISTENIE A STAROSTLIVOSŤ

Gratulálunk, hogy Lifetime® terméket vásárolt. Ha betartja az alábbi irányelveket, évekig tartó szolgálatot és élvezetet fog kapni az 
új Lifetime termékből. A polietilén panelek folt- és oldószerállóak. A legtöbb folt enyhe szappannal és puha sörtéjű kefével 
eltávolítható. A súroló hatású tisztítószerek megkarcolhatják a műanyagot, ezért nem ajánlottak. Javítsa ki a karcolásokat vagy 
rozsdafoltokat a fémen az érintett terület enyhe csiszolásával; korrózióvédelemmel ellátott alapozó használata; végül pedig 
magasfényű szórófestékkel történő permetezés. Kerülje el, hogy közvetlen hőforrást helyezzen a felületekre vagy azok közelébe, 
kivéve, ha hőszigetelőt használ.

TISZTÍTÁS ÉS ÁPOLÁS

Gratulujemy zakupu produktu Lifetime®. Jeśli zastosujesz się do poniższych wskazówek, nowy produkt Lifetime powinien służyć 
latami i cieszyć się użytkowaniem. Panele polietylenowe są odporne na plamy i rozpuszczalniki. Większość plam można usunąć za 
pomocą łagodnego mydła i szczoteczki z miękkim włosiem. Ścierne środki czyszczące mogą porysować plastik i nie są zalecane. 
Napraw zadrapania lub plamy rdzy na metalu poprzez lekkie przeszlifowanie dotkniętego obszaru; zastosowanie podkładu 
zabezpieczającego przed korozją; i na koniec spryskanie farbą w sprayu o wysokim połysku. Unikaj umieszczania bezpośredniego 
źródła ciepła na powierzchniach lub w ich pobliżu, chyba że używasz bariery termicznej.

CZYSZCZENIE I PIELĘGNACJA
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